3 


ماض (هو). صلةالموصول 


ص 
- 
A E‏ 


مما عقو 


سم و سماء سمو سموًا 


| 2 مات 


| the heavens 


has created 


and the earth 


Or "ask them," “Who created the heavens and the earth, 


عطف.ماض (هو) 


نزل. أَنْرَلَ يل إِنرَالَافْعَالُ) 


وانرل 


and sent down 


جار. نجرور جار. نجرور مفعولبه 


سم و. سما یسمو. سموا 


سي رت 


the sky 


EE 


for you 


بن تر 
1 
من 


from 


مَاءَ 


water? 


نذبت. 


عطف.ماض.فاعل 


م وه 


نْبَتَيْبتُ إِنْبَانَاإفْعَالُ) 


ع 
ت 2 
Rls‏ 
0 


And We caused to grow 


and sends down rain for you from the sky, by which We cause 


جار. نجرور 


4 


حل 


thereby 


مفعول به 


حدق حَدَق. ْدق حَدٌ 


gardens 


نعت.مضاف مضا فإليه 


وم مقرو لم 


حبَمْجيبْهُجبَهَاجَةٌ 


ت 
64 


يِف 


beauty (and delight), 


نافية 


not 


ماض‌ناقص 
كون.كَانَ.يَكُونُ. كَوْنًا 
کن 


itis 


delightful gardens to grow? You could never cause their trees to grow. Was it 


جار. نجرور 


«خبركان) 


3K 


for you 


مصدرى 


ونصب 


0 
ان‎ 
that 


لفظ الجلالة. مضافإليه 
أله 


كك 
3 


الله 


Allah? 


مفعول به. مضاف. مضاف إلیه 


رر 
شجرها 


their trees. 


you cause to grow 


another god besides Allah?” Absolutely not! 
مضارعمرفوع.فاعل‎ 


إضراب | مبتدا 


> 
بل‎ 
٠ 


Nay, 


کچ 


م 


they 


(are) a people 


Is there any god 


ره ر 
يَعْدِلُونَ © 


ascribe equals. 


استفهام.مبتداً 
أله 


ظرف (خبر) 


ت 
ع 


0 
أءله 


المنقطعة. موصول. مبتداً 


.نعت 


أ 
لں 
من 


Or Who 


who 


But they are a people who set up equals "to Allah"! Or "ask them," “Who 


ماض«(هو). صلةالموصول 


ااه صو 


ج عل جَعَلَ. يلجعلا 


ت 


عطف.ماض (هو) 


ره صو 


جحل جَعَل.يتخْعَل. غاا 


وَجَعَلُ 


and made 


| a firm abode | the earth 


made the earth a place of settlement, caused 


ظرف مکان. مضاف. مضاف إليه 


خلل.خَل. 


9 
روت 


(in) its midst 


عطف.ماض (هو) فعولد عطف.ماض(هو) 


ع صر "خا ضر اماس موسر 


جع ل جَعَلَ. عل جَغْلًا رس ود رَسَايَرْسُورَسْوَا | جحل« جَعَلَيعَل. جَعْلًا 


مَجَعَلّ رَوسِىَ وَجَعَلَ ‏ بي 


between and made firm mountains for it and made 


ظرف (خبر) لفظالجلالة.مضافإليه 

أله 

هم ع 002 
لَه بَلْ 


Nay, | Allah? with Is there any god a barrier? the two seas 


"fresh and salt" bodies of water? Was it another god besides Allah?” Absolutely not! 


مبتدا.مضاف. مضاف إليه نافية مضارع مرفوع.فاعل مضارع مرفوع(هو).صلةالموصول 


كث ر. کر يڪ کنر ع لم" عَلِمَيَعْلَمعِلْمًا جوب.أَجَابَ.نحيبٌُ.إجَادَ إفْعَالٌ» 
أ تر لٍِ ا نّ © 


responds know. (do) not most of them 


But most of them do not know.” Or "ask them," “Who responds 


مفعول به ظرف | ماضٍ(هو).مفعول به.مضافإليه | عطف. مضا رع مرفوع(هو) 


م هساك 


ض رر.اضْطَرَءِيَضْطرٌ إضْطِرَارَوافتِعَالُ) زمان | دع و.دَعَاءيَدْعْوِدْعَاءً 


الْمْصطرّ ‏ إِذَا ‏ 'دَعَهُ شف السو 


the evil and He removes he calls Him when) (to) the distressed one 


to the distressed when they cry to Him, relieving "their" affliction, and 


عطف. مضارع مرفوع (هو).مفعول بهأول مفعول به ثانِ. مضاف ضاف إل ظرف (خبر) 


ج عل جَعل. يحل جَعْلًا خ لف حَلَقَء يلف خَلْنًا 


-ه 
ص دع 


وَيَجْعَلُكُمْ رض 


Is there any god | (of) the earth? inheritors and makes you 


"Who" makes you successors in the earth? ذا‎ it another god 
مفعولمطلق زائدة مضارع مرفوع.فاعل‎ ٠ لفظالجلالة.مضافإليه‎ 
اله قلل.قل. يقل قلا ذك ر .َد كريد كرُمتَدَكَرَاتَمَعلٌ)‎ 
ص ے 3 - عله‎ 
ي 8 يل اه‎ 7 
© الله ما تذ كرون‎ 
you remember. (is) what | Little Allah? 
besides Allah? Yet you are hardly mindful!” Or "ask them," “Who 


مضارع مرفوع(هو). مفعول به.صلة الموصول جار. مجرور.مضاف عطف. معطوف عل البر 


«دي.هَدَى.يَهْدِي.هِدَايَةٌ ظلم.ظَللِمَيَظْلَمُظَلَمًا باحر كر بحر بحرا 


١2 0‏ 0 21 - 
يهديكم 0 وَالبَحَرِ 


in guides you 


(of) the land | (the) darkness[es] 
guides you in the darkness of the land and sea, 


مضارع مرفوع(هو). صلةالموصول 


رس ل أَرْسَلَيُرْسِلُ.إِرْسَالَاإفْعَالُ) 


and the sea 


ظرف زمان 


before 


(as) glad tidings the winds sends 
and sends the winds ushering in 


مضا فإليه.مضاف.مضاف إليه استفهام.مبتداً ظرف(خبر) | لفظالجلالة.مضافإليه 


رحم.رَحِمَ.يَرْحَمْ ر أله 
ور قل Prt‏ ص ع 
رحمتهة ع 0 | 


او 


Allah? with Is there any god His Mercy? 


His mercy? Is it another god besides Allah? 


جار. نجرور. موصول مضارع مرفوع.فاعل. صلةالموصول 
علو تَعَالَ. يَتعَالَ.تَعَاليَا 


شرا كأَشْرَكَ شرا ك إشراگ (إِفْعَالُ» 


ع مُشْركُونَ © 


above what Allah 


they associate (with Him). 
Exalted is Allah above what they associate "with Him"! 


مضارع مرفوع(هو). صلةالموصول عطف | مضارعمرفوع(هو).مفعولبه 


ا اغا يُعِيدُإِعَادةَإِفْعَالُ) 
2 و وو 
دم يعيدهو 


| then the creation originates 


repeats it 
Or "ask them," “Who originates the creation then resurrects it, 


مضارع مرفوع (هو).مفعول به.صلة جار. نجرور عطف. معطوف عل (السماء) 


سم وسَمَاء يَسْمُوسْمُوَا أرض 


ساي رت د قل 0 وو 
لشم رض له 


Is there any god and the earth? 
and gives you provisions from the heavens and the earth? Is it another god 


the heavens from provides you 


لفظالجلالة.مضافإليه 
أله 
ج 


ص سا د 
لز 


أمر. فاعل 
وأت.آقّ. يق إِيتَاءَ(إفْعَالُ) 

0 

هارا 

“Bring forth Allah? 
besides Allah?” Say, "O Prophet," “Show "me" your proof, if 
ماضٍ ناقص.فعل الشرط. اسم (كان)‎ 
كون.كَانَ.يَكُونُ. گنا‎ 


و س 


5 4 


“No one 


ا 


your proof 


نافية 


مضا رع مرفوع 
RE‏ 


خبر(كان) 


truthful.” 
what you say is true.” Say, "O Prophet," “None 


عطف. معطوف عل (السموات) 


whoever you are 


جار.نجرور(صلةالموصول) استثناء 


سم ودسَماومُو سن 


| 7 وات 


the heavens 


أرض 
وَالارْضٍ 


and the earth 


(of) the unseen 


0 


except 


and not 


in the heavens and the earth has knowledge of the unseen except Allah. Nor 
مضا رع مرفو ع للمجهول. نائب فاعل‎ 


PEEP 
بع ث.بعث. يبعث. بعثا‎ 


إضراب ماضٍ 


درك. تَدَارَكَيَتَدَارَكُتَدَارُك تمَاعْلٌ) 


ص 
ادك 


is arrested 


ود ^ هم 
يبُعثون © 


يَانَ 


when 


4 
8 
اک 


| Nay, 


they will be resurrected.” they perceive 


do they know when they will be resurrected. No! 


جار. نجرور جار. نجرور 
شكك 


£ 


مبتدا 


فاعل. مضاف.مضاف إليه 
عَم غلم یل علا 
' ووو 3 5 


doubt the Hereafter? 


Their knowledge of the Hereafter amounts to ignorance. In fact, they are in doubt about it. 
جار. نجرور ماضٍ.فاعل. صلة الموصول استفهام.ظرف زمان‎ 
2ه وا‎ 
ڪفروا‎ 


disbelieve, 


إضراب إضراب 


وم 


دم 


they 


س < سا 
8 ۱ 
س 


about it. 


> 
05 
٠ 


Nay, 


ف 


are in 


they Nay their knowledge 


خبر استثئنافية.ماض 
عمي .ىعني 
2 > 
عمو ن @ 
(are) blind.‏ 
In truth, they are "totally" blind to it. The disbelievers ask, “When‏ 


س < سا 
۰ ۱ 
ج 


“What, when those who about it 


ماضٍ ناقص. اسم (كان) 
كون.كَانَ.يَكُونُ. گنا 


و 


4 
س 
۰ 


we have become 


عطف. مضاف. مضاف إليه 
ابو 
وََابَونا 


and our forefathers, 


we and our fathers are reduced to dust, will we 


مزحلقة. خبر(إن) 


خڅ رج.أخْرَج. رج إِخْرَاجَاإِفْعَالُ) 


4 خُرَجُونَ 


surely be brought out? 


واقعة ف جواب القسم. تحقيق 


ت 
4 
لق 


Certainly, 


ماضٍ للمجهول. نائب فاعل 


وع د وَعَدَ. يَعِدُ وعدا 


وُعِدّنَا 


we have been promised 


استفهام. توکیدونصب. اسم (إن) 


ع سس 
ايا 

8 
۳3 


will we 


this, 


really be brought forth "alive"? We have already been promised this, 


ضميرمتصل للتوكيد 


2 


عطف. مضاف إليه 
ابو 
وكات نا 
و ر 


and our forefathers 


مِن 


from 


جار. جرور.ظرف زمان 


کچ ا 


قبل قبل يبل قبلا 


before. 


as well as our forefathers earlier. This is nothing 


خبر. مضاف 


س ط ر.سَطْرَ.يْسَطر. نَسطِيرَا تَفْعِيلٌ) 


| (of) the former (people).” 


Say, 


but ancient fables!” Say, "O Prophet," “Travel 


the land, 


مضا فإليه 


جرم أَجَرَمِ يخم إِجْرَامًاِفْعَالُ 


2 4 > هم 


(of) the criminals.” 


عطف.أمر.فاعل 


انرو 


and see 


ماضٍ ناقص 


كون.كانّ. يَكُونُ. گنا 


throughout the land and see the fate 


عطف.ناهية 


وَل 
And (do) not‏ 


of the wicked.” Do not grieve for them, nor 


ح زن. .خرن حَرَنَا 


مضارع مجزوم (أنت) 


ا 
هو 2 

E 
ڪزن‎ 


grieve 


إشارة.مبتدأ 


جار. نجرور 


over them 


“Travel 


اسم( کان). مضاف 


ا س 


(the) end 


عطف.ناهية 


وا 


and not 


مضارع ناقص مجزوم (أنت) جار. نجرور«خبرتكن) جار. جرور.موصول | مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول 
دون كَنَيَحُونُ. كَوْنًا ضي قءضَاقٌَءيَضِيقٌ.ضَيْقًا مك ر.مَكرَ ینکر مَكرَا 


م يَنَْكْرُونَ © 


they plot. from what | distress 


be distressed by their schemes. 


استئنافية. مضا رع مرفوع.فاعل استفهام إشارة. مبتدأ بدل حرف شرط 


ق ول قَالَيَقُولُ قول وعد .يعد وَعَدًا 


ر 1 تن تر 5 ر < و 
ووو مق هلذ الوعد 


promise (be fulfilled), (will) this “When And they say, 


They ask "the believers", “When will this threat come to pass, if 
ماض ناقص. فعل الشرط. اسم (كان) خبر(کان) أمر(أنت) ماضٍ تام‎ 
دون. كنَيَكُونْ. گنا قَصَدَقَ.يَضدُق.ضِ «قَالَيَقُولُ. قَولاِ‎ 


ن 3> 3 .ا 7 
٠ ١ 50‏ 
سمه 3 


“Perhaps Say, truthful.” you are 


what you say is true?” Say, "O Prophet," “Perhaps 
مضارع ناقص (هو) جار .ع فاعل. مضاف‎ 


ك ون.كأنَ.يَكُونُ. ونا 


ي 
0 5 


(of) that which some you, | close behind 


some of what you seek to hasten is 
مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول استئنافية. توکیدونصب اسم(إن) مزحلقة. خبر(إن).مضاف‎ 


ص ستعجل. یسه 0 اسْتِعْجَالا اسْتفْعَالُ) ربب 
ن وَإِنْ 


صو 


آب. یرب. رد 


(is) full of your Lord And indeed, | you seek to hasten.” 


close at hand.” Surely your Lord is ever Bountiful 
جار. نجرور عطف. استدراك اسم (لكن). مضاف. مضاف إليه‎ 
قوش ناس ينوس توا كث ر. کر ڪر کنر‎ 


الاس ولڪ اڪره 


(are) not most of them | but the mankind, 


to humanity, but most of them are 


مضارع مرفوع.فاعل.خبر«لكن) عطف.توكيدونصب مزحلقة.مضارع مرفوع (هو) 


و 75 ت ب 
له ُو ب 25 اد 
يَشْكُرُونَ © وَإِنْ 


4. 


surely knows your Lord And indeed, grateful. 


ungrateful. And surely your Lord knows what 


مضارع مرفوع.فاعل. مضا ف إليه. جملةصلة الموصول عطف.موصول | مضارعمرفوع.فاعل.صلةالموصول 


ك ون .ا کي .يڪن إِكْتَانَاِفْعَالُ» صدر.صَدَرَ يَصَدُرُ صَدُرًا عن أَغْنَنَيُعْلِنْإِغْلَانا«إِفْعَالُ» 
و و و > ا و |3 م 
صدوركهم و يُعَلِنُونَ 9© 


and what their breasts conceals 


they declare. 


their hearts conceal and what they reveal. 


جرزائد 1 جار.نجرور(نعت) عطف. معطوف عل (السماء) 


ارو لو أرض 


and the earth the heavens | i hidden any (thing) | And not is 


(is) in 
For there is nothing hidden in the heavens or the earth without being "written" 

-نجرور«خبر) نعت توكيدونصب | إشارة. اسم (إن) مضا رع مرفوع (هو). خبر(إن») 
د تب. كتَبَّيَحْتْبُ. كِتَابًا | بين 


3 5 3 
5 اح 3 0 
مبين إن هذا 


[the] Quran this Indeed, clear. a Record 


in a perfect Record. Indeed, this Quran clarifies for 


جار. نجرور.مضاف ضاف إل مفعول به.مضاف مضا ف إليه.موصول 


لَنِى 


(of) that (of) Israel, | (the) Children 


they 


the Children of Israel most of what they 
مضا رع مرفوع.فاعل. خبر.صلة الموصول عطف. توکید ونصب. اسم (إن)‎ 
غل فلخل يَخْتَلِفُاختَانًا«افْتِعَالٌ)‎ 


مزحلقة. خبر(إن) 


هدي.هَدَى.يَهِدِي.هُدّى 


لهدّى 


(is) surely a guidance And indeed, it 
differ over. And it is truly a guide 


روه عه 
دع قا 


م 


ظرف. مضاف إلیه 


| الالىق وة £ 


عطف. معطوف عل (هدى) 


جار. نجرور 


أمنآمَنَيُؤْمِنُإِيمَانَاواِفْعَالُ) 


توكيد 


اسم (إن). مضاف. مضاف إليه 


رب ب. ريرب ريا 


مضارع مرفوع (هو). خبر(إن) 
ق ض ي. قَصَى. يَقَضِي.قَضَاءً 


and a mercy 


س 2 
مَوّمِنِينَ 09 
لِلمَؤٌمِنِينَ 


for the believers. 


Indeed, 


your Lord 


and mercy for the believers. Your Lord will certainly judge 


جار.مجرور. مضاف إليه 
حلمحَكمَ يڪ کنا 


between them 


E 
کید‎ 


ت س 


by His Judgment, 


your trust 


nifest. 


وا 


and not 


ماض.فاعل. 


ولي وَل يللو 


استثنافية. أمر (أنت) 


ود ل توك يَتوكل. كلا اتَمَعُلٌ) 


ولوا 


they turn back 


between them by His justice, for He is the Almighty, All-Knowing. 
جار.‎ 


١ عل‎ 


in 


So put 


جار.مجرور.لفظ الجلالة 
ص صل 


Allah, 


وهو 


and He 


2 


أله 


لله 


توکیدونصب. اسم (إِن) 


خبرأول 


ع ززعَرَءيَعِزُ عرزا 


لعزي 


(is) the AlI-Mighty, 


۳ 


(are) on 


ا 
انك 


indeed, you 


So put your trust in Allah, for you are surely upon the 


ا 


عر 
انك 
0 


Indeed, you 


ma 


نافية 


ت 


3 


(can)not] 


مضا رع مرفوع (أنت).خبر(إن») 


س مع أَسْمَيسمِعْإسْمَاعَاإفْعَالُ) 


و 
000 


سی 


cause to hear 


the All-Knower. 


"Path of" clear truth. You certainly cannot make the dead 


مضارع مرفوع(أنت) 
س م ع.أسْمَحَ .سي إسْمَاعَاِفْعَالٌ) 


مد و 


can you cause to hear 


مضافإليه حال 


لي «تَفْعِيلٌ) 


the deaf 
hear "the truth". Nor can you make the deaf hear the call when 


بيذي إِذْبَارا(إفْعَالٌ) 


| retreating. 


مفعول‌به‌ثان 


د عو.دعا.يذغو.دعَاءَ 
ص ~~ 
ألدّحَاءَ 


the call 


اسم (ما) 


ت 


انت 


(can) you And not 


they turn their backs and walk away. Nor can you lead 


will judge 


مجرور«خبرإن» 
ح تق حَقَّ.يحِق حَهَا 


2 2 
ليق 
- 


the truth 


مفعول به 
موت.مَاتَ.يَمُوتُمَوْنًا 
ص2 ت 
|| 52 ف 
the dead‏ 
ظرف زمان 
معنى الشرط 


إا 


when 


زائدة. خبر(ما).مضاف 


هدي.هَدَى.يَهِدِى.هُدّى 


جار. مجرور..مضاف. مضا ف إليه مضارع مرفوع(أنت) 


سمع. أَسْمَعيسمِعْإسْمَاعَاِفْعَالُ) 
و 


ض ل ل.صَلَّ يَضِلٌضَلَاا 
ص 


ل 


4 


ن وأ > هه 2 و 
the blind‏ 


their error. from 


you can cause to hear 


(those) who |j except 
the blind out of their misguidance. You can make none hear "the truth" except those who 


مضارع مرفوع (هو).صلةالموصول| جار. مجرور. مضاف إليه | استثنافية للتعليل ج استئنافية.ظرف زمان 
من آمَنَيُؤْمِنُ إِيِمَانَاِفْعَالُ» 


س لم أَسْلَمَ يلم إسْلَامَِفْعَالُ)) معنو الشرط 


أيي 


يوين ايتا تُسَلِمُونَ © وا 


so they in Our Signs believe 


(are) Muslims. 
believe in Our revelations, "fully" submitting "to Allah". And when 


ماض.فاعل. مضاف إليه جار.مجرور 


And when 


ماضٍ.فاعل. جواب (إذا) جار. نجرور 


خرج. أخرّج. يخْرِج.إِخْرَاجَا ِفْعَالُ) 


ت 
2 


> ار‎ 2 >7 
the word (is) fulfilled 


a creature | for them We will bring forth against them, 
the decree "of the Hour" comes to pass against them, We will bring forth for them a beast 


مضا رع مرفوع (هی).مفعول‌به | توكيدونصب 
| أرض | للم كمَيْحَلَمْنَحْلِيمَ(تفْعِيلٌ) 


مْنَ الارْضٍ 


the earth | from 


جار. جرور(نعت) اسم (أن) ماص ناقص.اسم(کان) 
دوس.ناس وسلو 


یں 


وس ووه 


6 ص ا د قر‎ 
the people that speaking to them, 
from the earth, telling them that the people had 


كون.كَنَيَكُونُ. كَوْنَا 


were, 


جار. نجرور. مضاف. مضاف إليه | نافية مضارع مرفوع.فاعل.خبر(أن) استئنافية.مفعول به مضارع مرفوع (نحن) 
أيي يق ن. أَيْقَنَ يُوقِنإِيقَان وِفْعَالُ» 


يوم 


ل 


not 


يُوقِنُونَ 9 وَيَوَمَ 


certain. 


of Our Signs, 


We will gather | And (the) Day 
no sure faith in Our revelations. "Watch for" the Day We will gather from 


-نجرور(حال).مضاف 


مفعولبه جار.مجرور.موصول ٠‏ مضارع مرفوع(هو).صلةالموصول 


كلل. كلّيَكِلٌ. كلا ف وج قَاجَيَمُوبفَوْجًا دذب.كُذَبَيُكَدَّبُتَحُذِيبًتَفْعِيلٌ) 
وس یں 

ls‏ و ىم  .‏ قر 
فوجا ركذب 


a troop 


of (those) who 


deny 
every faith-community a group of those who denied 


جار.مجرور.مضافإليه| عطف.مبتداً حرف ابتداً ماض.فاعل. مضاف إليه 


أيي زعءوَزَ عير 9.2 جي أ جَاءَ. يي ء.مَجيءَ 


انها كهم حي إذا جَاءو 


هه سا 


they come, when Until, will be set in rows. and they Our Signs, 


Our revelations, and they will be driven in ranks. When they "finally" come 
استفهام. ماض.فاعل جار. ج حال. نفي وجزم وقلب مضارع مجزوم.فاعل‎ 
دذب. كَذَّبَ.يُكَذَّبُتَحُذِيبَ تَْعِيلٌ) حوط أَحَاط يحِيظ.إِحَاطَةِفْعَالُ)‎ 


و 
37 


9 - دو ر ا e‏ فيو : 
اڪذبتم ١‏ و محيطوا 


you encompassed while not |My Signs | “Did you deny He will say, 


before their Lord, He will ask "them", “Did you deny My revelations without "even" 
جار. نجرور تمييز المنقطعة. استفهام ماضٍ ناقص.اسم(كان) | مضارعمرفوع.فاعل. خبررکان)‎ 
حلم" عَلِمَيَعْلَمعِلْما مفعول به دون .يون گنا | عمل عَيِلَيَعْمَل.عَمَلَا‎ 


6 اك 2 ل 


do?” you used (to) or what (in) knowledge, 


comprehending them? Or what "exactly" did you do?” 
استئنافية. ماښ فاعل جار نجرور | جار.نجرور ماض.فاعل‎ 
وفع وَقَعَ َع وقُوءَا | قو قَالَيَقُولقَو1 مصدرى | ظلم. للم يطل ظلْمَا‎ 


وَوَقَعَ ١‏ امول عَلَيّهم يما كَلَمُوأ 


د 


and they | they wronged, | because | against them the word And (will be) fulfilled 
And the decree "of torment" will be justified against them for their wrongdoing, 


نقط.تَطَقَيَنْطِقٌ. نْظفًا رأيرَأىيَرَى'رؤيَة 


له -. الم > حم 3 سل دا 3 
يَنطِفُونَ © 2 ألم 1 


that We they see Do not speak. (will) not 


leaving them speechless. Do they not see that We 


ماض.فاعل مفعول‌به | تعليل وجر. مضا رع منصوب.فاعل | جار.مجرور|عطف.مفعولبهأول ‏ مفعول‌به ثا 


جع ل.جَعَلَيجْعَلُجَعْلّا| ليل | سن سَكنَ.يسْكُنْسَكْنَا نهر ب ص ر أَبْصَرَءيُبْصِرُإبْصَارًا 


E 7 ل‎ 


giving visibility? | and the day in it, that they may rest the night [We] have made 


made the night for them to rest in and the day bright? 


3 


جار. مجرور(خبرإن).إشارة جار. مجرور(نعت) | مضارع مرفوع.فاعل.نعت 


سي ع مداع 


ق وم.قَاءَ. يَقُومقِيَامًا 


أمنآمَنَيُؤْمِنُإِيمَانَاوِفْعَالُ) 
فى لك 


in Indeed, 


يُؤْمِنُونَ @ 


who believe. 


that 


for a people surely (are) Signs 


Surely in this are signs for those who believe. 


استئنافية. مفعولبه | مضارع مرفوع للمجهول 


جار. مجرور(نائب فاعل) عطف.ماض 
يوم نفح.تَقَمَ يَنْقُحْنَفْخَا 


ص ورصَانَيَصُورصَوًْا | فزع .قَرِعَءيَفْرَحقَرَعَا 


حر عن بع حو 


ويوم ينفخ فى الصور 


will be blown And (the) Day 


the trumpet [in] 


and will be terrified 
And "beware of" the Day the Trumpet will be blown, and all those 


جار. جرور(صلة الموصول) | عطف. موصول 


whoever 


جار.جرور(صلةالموصول) استثناء 


ارض 
ألسَّمَوَتٍ_ ومن فى الأنتضٍ إلا مَن 


(is) in and whoever | 


وه 


موصول 
س م و سَمَاء سمو سما 


the heavens (is) in 


whom except the earth 


in the heavens and all those on the earth will be horrified "to the point of death", except 
ماض.فاعل. لفظ الجلالة.صلةالموصول‎ 


حال.مبتداً حال 


ر و2 ا 5 
وکل دخرين © 


And all 


ی 


Allah wills. 


humbled. (will) come to Him 
those Allah wills "to spare". And all will come before Him, fully humbled. 
عطف.مضارع مرفوع(أنت) مضارع مرفوع (أنت).مفعول به أول‎ 
رأي.رأى.يرَى- رويد‎ 


چس یه حسب. سب جسبانا ج مد. جمد عمد ودا 


ا 
cm‏ 


وىری ج سه جَامِدَة 


the mountains, And you see 


thinking them 
Now you see the mountains, thinking they are firmly fixed, 


مضا رع مرفوع(هى).خبر | مفعول مطلق. مضاف 


firmly fixed, 
حال.مبتداً‎ 


دم و 


مرر.مَرَءيْمِرمُرُورَا | مرر. مر یمر مرورا 


ره َو ر 


(as the) passing while they 


will pass 


|___(of) the clouds. 


(The) Work 
but they are travelling "just" like clouds. "That is" the design 


8 لَرَّءَالعِشَرَوِن 


4 3 


مضاف إليه.لفظ الجلالة ماض (هو).صلةالموصول مفعول به. مضاف 


اله تقن. أن نَيُْقِنُ إِنْمَانَِفْعَالُ) كلل.كلّيَكَلٌ. كلا 


ر 3 

الله ی 

all perfected (of) Allah 
of Allah, Who has perfected everything. 


توكيدونصب. اسم (إِن) خبر(إن) جار. مجرور.موصول | مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول 


وده رورو 


خب ر بر يحب حبرا ف عل قعل يَفْعلُفِعلًا 


ور 
بِمَا تَفْعَلونَ © 


you do. of what (is) All-Aware Indeed, He 


Surely He is All-Aware of what you do. Whoever 


ماضٍ (هو). فعل الشرط جار. رور واقعة ف جواب الشرط. جار. مجرور(خبرمقدم) | مبتدأ مؤخر. جملةجواب الشرط 


جي أ جَاءَ. يي ءُ.مَجيءَ | حسن. حَسْنَ.يحْسْنُ. حَسَنا خي ر. ځار خير خَيْرًا 


م ص = ر 
ا ا نا لاص هه اي > ?وو 
جاء ل ت فلةو حير 


32 


(will be) better then for him with the good, comes 


comes with a good deed will be rewarded with what is better, 


حال.مبتداً ظرف زمان. مضاف إليه 


٠ o2 یں‎ 

ین 00 عع 

(will be) safe. (of) that Day (the) terror from and they, 
and they will be secure from the horror on that Day. 


عطف.اسم شرط.مبتدأ | ماضٍ(هو).فعل الشرط | جار.نجرور وج ش.ماضٍ للمجهول. نائب فاعل. مضاف. مضاف إليه 


جيأُجَاءَيِيء.مَجِيءٌ | س وأْأسَاءَ يسو سوا 


ص 
َه یں مھ 
ع 
م 5 - 
ت ت 


their faces will be cast down with the evil, comes And whoever 


And whoever comes with an evil deed will be hurled face-first 


جار. مجرور. جملةجواب‌الشرط | استفهام | مضارعمرفوعللمجهول.نائبفاعل | استثناء | موصول.مفعول به ثانِ 


نور.تَار. ينور ورا ج زي. جَڙى. يجْزِي. جَرَاءُ 


فی آلثَارٍ_ هَل رور إلا ما 


(for) what except you recompensed | “Are the Fire. 


into the Fire. Are you rewarded except for what 


مَاضٍ ناقص. اسم (كان) | مضارع مرفوع.فاعل. خبر(كان). صلةالموصول |كافة مكفوفة| ماضٍللمجهول.نائب فاعل 
كون. كنَيَحُونْ. كَونَا عمل عَمِلَيَعْمَلُ عَمَلَا أم رام يَأمْ مرا 

E 

ع 


6 إِنّمَآ مرت 


| am commanded | “Only do?” you used (to) 


you used to do? Say, "O Prophet," “I have only been commanded to 
مضارع منصوب (أنا) فعول به. مضاذ إشارة. مضاف إليه بدل موصول. نعت‎ 


ا 


(of) this (the) Lord | worship 
worship the Lord of this city "of Mecca", 


ماضٍ (هو). مفعول به.صلةالموصول | اعتراضية.جار. مجرور(خبرمقدم) | مبتدأمؤخر.مضاف 
حرم حَرَيحَرْْرِيمًا(تَفْعِيلٌ) كلل كل بَكلٌ. گاد 


03 "0 


all and to Him (belongs) made it sacred 


Who has made it sacred, and to Him belongs everything. 
عطف.ماضٍ للمجهول.نائبفاعل | مصدرىونصب | مضارعمنصوب(أنا» جار. مجرور(خبرا كون)‎ 
أعر من يامام كون.كَانَيَكُونُ. كَوْن س لم أَسْلَميْسْلِمإسْلَامَاِْعَالُ)‎ 
د هم‎ 2 01 E 0 2 > 3 
© وَامِرَتَ احُونَ مِنَ الْمُسْلِيِينَ‎ 


the Muslims of | be that And | am commanded 


And | am commanded to be one of those who "fully" submit "to Him", 
مضارع منصوب (أنا) فعولد استنافية. اسم شرط.مبتداً‎ 
تلو تاا يواوه‎ 


تلوأ 


And whoever the Quran.” | recite And that 


and to recite the Quran.” Then whoever chooses 
ماض (هو). فعل الشرط واقعة ف جواب الشرط. كافة مكفوفة مضا رع مرفوع (هو). جواب الشرط‎ 
هدي إهْتَدَى. يَهْتَدِي.إهْتِدَاءوافْتِعَالُ) هدي إِهْتَدَى.يَهْئَدِي.إهِْدَاء وافْتِعَالٌ)‎ 


أَهْتَدَط 


ع 2 مم 
يهتدى 
يهدد 


he accepts guidance then only accepts guidance 


to be guided, it is only for their 


ماض (هو). فعل الشرط وجش.أمر(أنت). جواب الشرط كافة مكفوفة 
ض ل ل.صَلَّيَضِرٌضَلَالُ ق ول قَالَيَمُولُ. قول 


a‏ ا 


“Only then say, 
own good. But whoever chooses to stray, say, "O Prophet," 


goes astray and whoever for himself; 


جار. مجرور(خبر) ف.أمر(أذ مبتداً جار. مجرور(خبر) 


ن ذر أَنْدَرَينْذِرُإِنْدَارَا إفْعَالُ» حمد.عَيت خمد ندا 


ا م تعر د ده 
مِنَ المُنذِرِينَ مد 


to Allah, “All praise (be) And say, the warners.” of 
“| am only a warner.” And say, “All praise is for Allah! 


استقبال. مضارع مرفوع(هو).مفعول به أول | مفعول بهثان.مضاف.مضافإليه | عطف.مضارع مرفوع.فاعل.مفعول به | استئنافية 


ر ل ي.ارى. ر ي.إراءَةَرإفْعَال») 


ارت غر | حجازية 
3 


سه 
35 


His Signs, He will show you 


And not [and you will recognize them. 
He will show you His signs, and you will recognize them. 


اسم (ما). مضاف. مضاف إليه زائدة. خبر(ما) جار. نجرور.موصول مضارع مرفوع.فاعل. صلةالموصول 


حمل عَيلَ يعمل عَمَلَا 


ےت 4> ^ هم 
عما تَعْمَلونَ 69 


you do.” of what 


unaware your Lord is 


And your Lord is never unaware of what you do.” 


لفظالجلالة. مضافإليه 


أله رح جير رخا 


أَلنَّه 


أ 


the Most Gracious (of) Allah In (the) name 


the Most Merciful 
In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


3 


| الالىق وة £ 


the clear. (of) the Book (are the) Verses These | Ta Seem Meem. 


Taãa-Sin-Mim. These are the verses of the clear Book. 


مضا رع مرفوع (نحن) 
كل وتَلَاءيَئْلُوتِلَاوَةَ 


We recite 


جار. جرور 


ي و 


er 


قِيَامًا 


قوم .قا 


2 
کو 


for a people 


عطف.ماض (هو) 


ممم اسیا 


ج عل جعل. عل 


وَجَعَلّ 


and made 


5 
0 حم 


ضع ف اسْتَضْعَفٌ. 


pressing 


مضارع مرف وع (هو) 


slaughtering 


to you 


مضا رع مرفوع.فاعل.نعت 
أمن-آمَنَيُؤْمِنُ إِيِمَانَاِفْعَالُ» 


يَؤْمِنُونَ © 


مضارع مرفوع (هو) 


ذبح. د يدب تَذْبِيحَا ته تَفْعِيزً ( 


and Firaun from 


(of) Musa | (the) news 


توكيدونصب | اسم(إِن) 


ت 


ن فِرَعَوْنَ علا 


who believe. 


مفعول به أول. مضاف. مضاف إليه 


رم لع 


.يهل .هول 


هلها 


its people 


and divided its people into "subservient" groups, 
مفعولبه‎ 


«إسْتِضْعَافَاِسْتَفْعَالُ) طوف.طَافَ.يَظوفطَوَافًا 


2 
ب 
2 


اده 


op 
one of which he persecuted, 
عطف. معطوف عل (يذبح)‎ 


ياي إستَخى. يستَحي 


مفعولبه.مضاف.مضافإليه 


ي -سْتِحيَاَواسْتِفْعَالُ) 
َِ عكار يي 
| ينا ع هم 


their sons 


س کے وا اخ 
5 
3 
هه ی 
0 


and letting live 


slaughtering their sons and keeping their women. 


ماض (هو). خبر(إن» 
علقعلاميَلوِ لي 


exalted himself | Firaun | Indeed, 


in 


(into) sects 


uth 


We narrate to you 'O Prophet’ part of the story of Moses and Pharaoh in truth 


in tr 


the land 


for people who believe. Indeed, Pharaoh "arrogantly" elevated himself in the land 


جار.نجرور(نعت) 


among them, 


مفعول به. مضاف. مضاف اليه 


نس 
و م 
ع 


ت 


women. 


ور 


€ 
مم 


their 


ماضٍ ناقص (هو) جار. مجرور(خبركان) عطف.مضارع مرفوع(نحن) 


اسم(إن) | كو ن.كَنَ.يَكُو نُكوْنا فس د أفْسَدَ يميد إفْسَادَارفْعَالٌ) رو د اراد یر دْإِرَادََِفْعَالُ» 


َو 8 7و ت ر و 
انەر المفسِدِينَ 4 ور 


And We wanted the corrupters. Indeed, he 


He was truly one of the corruptors. But it was Our Will to 


مضارع منصوب(نحن) أ جار.مجرور.موصول ماض للمجهول. نائب فاعل.صلة الموصول 


سا معام سس سوم 6 في 


منن.من.يمن.مَنا ضع ف اسْتَضصْعَفٌيَسْتَضْعِفُ.ِسْتِضْعَافًواسْتِفْعَالُ» 


وم 00 2 
دمن عل هن 


were oppressed those who | upon | bestow a favor 


8 


ص س 
الذ 
ê‏ 


ا 


favour those who were oppressed in the land, 


عطف. مضا رع منصوب(نحن).مفعول به أول | مفعولبهثان إعطف.مضارع منصوب(نحن).مفعول به أول 
ر و و 
2 مجعلهم ر ل 


the inheritors, | and make them leaders and make them 


making them models "of faith" as well as successors; 
عطف. مضارع منصوب (نحن) جار. نجرور جار. رور عطف.مضارع منصوب (نحن) مفعول بهأول‎ 


ھا اع تت الاي 


مدن.مَكَنَيْمَكَنْتَمْكِينَا (تَفْعِيلُ) ض رأي١أَرَى‏ يري إِرَاءََِفْعَالُ) 


ت وو 2 کک اير كو > ٠.‏ 1 
ونمڪن لهم 2 
in them And [We] establish‏ 


and to establish them in the land; and through them show Pharaoh, 
عطف. معطوف عل (فرعون) | عطف. معطوف عل (فرعون وهامان). مضاف. مضاف إليه جار. نجرور موصول. مفعول به. ثانِ‎ 
جود‎ 
ع ا ل کے ا کے دو‎ 
| ودج‎ 0١ 
وهم وچو ضهم‎ 


through them and their hosts and Haman 


لار ونری 


and show the land 


Hamêãn, and their soldiers "the fulfilment of" 


ماض ناقص.اسم(كان) | مضارع مرفوع. فاعل. خب ر(كان). جملةصلةالموصول عطف.ماض.فاعل 


كون.كَنَ.يَكُونُ. ونا حذر حَذْرَ يحَدَر حَدَرًا وحي أوْح.يُوحِي.إِيحَاءَِفْعَالُ) 


کانوا درون © ايا لل 


(the) mother) [to] And We inspired fearing. they were 


what they feared. We inspired the mother of Moses: 


عطف.ظرف زمان | ماض.فاعل.مضافإليه 


خ وف حاف اوقا 


ا ۴ 3 
ل رصعي د حعت 


you fear but when “Suckle him, that, (of) Musa 


“Nurse him, but when you fear for him, 
واقعة فى جواب (إذا). أمر.فاعل. مفعول به جار. رور عطف.ناهية | مضارعمجزوم.فاعل‎ 
لقي .ىء يلقي .إِلْقَاةإِفْعَالُ خ وف حَافَ.يِخَافُ حَوْقًا‎ 


َألَقِيهِ ف وَل تخانى رلا 


ا 


and (do) not fear and (do) not | the river | in (to) then cast him 


put him then into the river, and do not fear or grieve. 
مضارع مجزوم.فاعل توكيدونصب | خبرر(إن). مضاف. مضا ف إليه | جار.مجرور| عطف.معطوف عل (رادو). مضاف. مضاف إليه‎ 


ح رن حَرِنَ خرن حَرَنَا | اسم«إن» ردد ردیر ردا جع ل جَعَلَيجْعَل. جَعْلًا 


2 


برب 3 2 
ر لا ر 


and (will) make him to you (will) restore him Indeed, We] grieve. 


We will certainly return him to you, and make him one 
رور عطف.ماض.مفعول به فاعل.مضاذ مضا فإليه‎ 
رس ل أَرْسَلَيُرْسِلُ إِرْسَالَاِفْعَالُ» | لق ط.إلعَقَط. يلط . إليمَاطاررفتَعَال»‎ 


o‏ فاا 


(of) Firaun (the) family Then picked him up the Messengers.” 


of the messengers.” And "it so happened that" Pharaoh’s people picked him up, 
لامالعاقبة.مضارع منصوب.اسم(يكون) | جار. رور خبر«يكون) عطف. معطوف عل (عدوًا) | توكيدونصب‎ 


كون.كَانَ.يَكُونُ. كَوْنَا ع دو عَدَايَعَدُوعَدُوًا ح زن. خَرْنَ خرن حَرَنَا 
3 


هم عَدُوًَا 


Indeed, and a grief. an enemy to them so that he might become 


only to become their enemy and source of grief. Surely 
اسم (إن) عطف. معطوف عل (فرعون) عطف. معطوف عل (فرعون وهامان). مضاف. مضا ف إليه ماضٍ ناقص. اسم (کان)‎ 
جند كون.كَأنَ.يَكُونُ. كَوْنَا‎ 
ر ر وو 3ر صو‎ 
۰ 00 
ر وَجِنْودَهمَا کانوا‎ 


were and their hosts and Haman 


Pharaoh, Hamêûn, and their soldiers were 


خبررکان) عطف.ماض.تانيث 


2 7 
ع ا ر 


خطأحَطاً ْطاً. خَطَاءً | ق ول. قال يمُول.قولا | مرا مر يمرم يقر نَيَعِينُ. حَينَا 


4 5 كه‎ 5 ١ 6 
5 خَلطبينَ © و قالت‎ 
(of the) eye “A comfort | (of) Firaun, (the) wife And said sinners. 


sinful. Pharaoh’s wife said "to him", “"This baby is" a source of joy 


جار. نجرور(نعت) | عطف.جار. ج ناه مضارع مجزوم.فاعل. مفعول به 


جم سو وى 


ل قَتَلَّ. يَفْثْل. قتلا 


لي 


perhaps kill him; | (Do) not j and for you; 


for me and you. Do not kill him. Perhaps 


مضارعمنصوب(هو).مفعول‌به عطف | مضارع منصوب(نحن).مفعولبهأول | مفعولبدثانٍ 


أذ كد يَقَحدِْكَاذَاِفْيعَالُو | ولد. وَل يلد. لادا 
ر و5 
7 و 


(did) not | And they | (as) a son.” we may take him or he may benefit us, 


he may be useful to us or we may adopt him as a son.” They were unaware "of what 


مضارع مرفوع.فاعل. خبر عطف.ماضٍ ناقص أصبح). مضاذ ضاف إليه. مضاف مضاف إليه 


شع رشَعَرَيشْعْرُشعُورًا | ص بح اضْبّح يُطْبحإِضْبَاحَإِفْعَالُ) 
وو 7 م ے < سس سر 

۰ چ‎ N لم‎ 
يتشعرون وَاصبح فوّاد‎ 
(of) Musa | (of the) mother (the) heart And became perceive. 


was to come". And the heart of Moses’ 


خبر(أصبح) مخففةمن الثقيلة | ماضٍ ناقص(هى) الامفارقة.مضارع مرفوع(هى)».خبر(كاد)] جار. رور 


فر فرع یفرع. قرعا دود کا يَڪَاد. كوْدًا | بدن ابی يدي" ِبَْاءوِفْعَالٌ) 


5-5245 
رغ إن كدت 4 


مم 


about him, (to) disclosing she was near That, | empty. 


mother ached so much that she almost gave away his identity, 
مصدرى ونصب ماض.فاعل جار. نجرور. مضاف.مضاف إليه تعلیل. مضا رع ناقص («هى)‎ 


رب ط. رَبَطيَرْبِظ. ربسا قَلبقَلَبَ.يَفْلِبُقَلَبَا | كون.كَنَ.يَكُونْ. كَوْنَا 


ا 
عل 


so that she would be her heart, [over] We strengthened 


had We not reassured her heart in order for her 


-مجرور«(خبرتكون) 
أمنآمَنَيُؤْمِنُإِيمَانَاواِفْعَالُ) 


ومين © 


“Follow him.” to his sister, And she said the believers. 


to have faith "in Allah’s promise". And she said to his sister, 


عطف.ماض (هى) جار. رور جار.مجرور(حال) حال.مبتداً 


ب ص رءبَصْرَ بص بَصَارَةَ جنب جَنَبَ. يخْنْبُ.جَنْبًا 


عن 


(did) not while they a distance from i So she watched 


“Keep track of him!” So she watched him from a distance, while they were 


مضارع مرفوع.فاعل. خبر عطف.ماض.فاعل جار. نجرور مفعولبه 


شع رِسَعَرَيَشْعْرِشْعُورًا | حرم حرم يحرم تحْرِيماتَفْعِيلُ) رضح رَصَع يَرْصَعْرَضَعَةً 


عَلَيْهِ الْمَرَاضِعَ 


the wet nurses for him And We had forbidden | perceive. 


unaware. And We had caused him to refuse all wet-nurses at first, 


-مجرور(حال) عطف.ماضٍ(هى) | استفهام | مضارعمرفوع(أنا).مفعولبه جار. مجرور. مضاف 


3 


بل قَبَلَيَفْبَلقَبْلَا | قول-قَالَيَقُولقَولَه ذيذل ەل 


3 ے ب‎ 2 EF 
كاله لكل كن اخل‎ 


(the) people to direct you “Shall | so she said, 


so his sister suggested, “Shall | direct you to a family 
مضارع مرفوع.فاعل. مفعول‌به جار. رور‎ 
كفل. كَمَلَ.يَكْفْلُ. كِمَالَةٌ‎ 


- و بو 7 2> 
نهو لكم 
9 


while they for you | who will rear him (of) a house 


who will bring him up for you and take good 


خبر عطف.ماض. فاعل. مفعول به جار.نجرور.مضاف.مضافإليه |مصدری 


نصح .تَصَحَيَنْصَحنَضْحًا ردد. رد یرد ردا ١م‏ يام. ونصب 


2 و 2 ل واس 7 - 
١ » ٠‏ 
10 


might be comforted j that his mother So We restored him | (will be) sincere?” 


care of him?” This is how We returned him to his mother so that 


56 


فاعل. مضاف. مضا ف إليه مضارع منصوب«هى) | عطف.تعليل وجر.مضارع منصوب«هى) 
عي نعَانَيعِينُ. عَيْنًا 


ح رن حَرْنَيحْرَُْحَرَنَا ءلم" عَلِمَيَعْلَه عِلْمًا 


ولا تحرَنَ وتعلم 


she may grieve and not 


and that she would know, 
her heart would be put at ease, and not grieve, and that 


اسم (أن).مضاف لفظ الجلالة. مضاف إليه 


خبررأن) حال.استدراك | اسم(لكن).مضاف.مضافإليه 
208 ج 2 


(do) not most of them 
she would know that Allah’s promise is "always" true. But most people do not 


مضارع مرفوع. فاعل. خبر(رلڪن») استئنافية. ظرف زمان ماضِ (هو). مضاف إليه مفعول به. مضاف. مضا ف إليه 


عل مغلم يَعْلمْ.عِلْمًا بل غءَلََ .بون EET‏ 


ن :وا لَه َع 
يَعْلمُونَ 8 : 


و 
شدهوو 


وع د وَعَدَميعِدُوَعدًا أله 


(is) true. of Allah the Promise 


his full strength he reached And when | know. 


know. And when he reached full strength 


عطف.ماضٍ (هو) ماضٍ.فاعل. مفعول بهأول مفعول بهثانٍ عطف. معطوف عل (حكما) 
حلمحَكمَ يڪم حُكْمًا | ءلم عَلِمَِيَعْلَم عِلْمَا 
ب اد 3 و ص ا 
و ستول ءات 


and became mature, 


س وي اسْتَوَى. يَسْتَوِي.اسْتِوَاءوافْتِعَالُ) | أت آقَّ.يُؤْقِإِيتاءَإفْعَالُ) 


اج سار ص 


2 
2 


We bestowed upon him 


and knowledge. | wisdom 
and maturity, We gave him wisdom and knowledge. 
استثنافية. تشبيه وجر.إشارة أ مضارع مرفوع(نحن)‎ 


مفعول به عطف. ماض (هو) 


جزي«جَرَىءيجْزِيجَرَاءَ ح سن أَحْسَنَ. بحسن إِحْسَانَا (ِفْعَالُ) دخل.دَخَلَ.يَدْخُلُ. دْخُولا 


َلك تَجَرى 2 ألْمْحْسِنِينَ © وَدَخَلَ 


We reward | And thus 


"One day" he entered 


And he entered the good-doers. 


This is how We reward the good-doers. 
جار. نجرور.مضاف جار. نجرور عطف. ماض (هو)‎ 
| چا ن فا .عا .ا .عل‎ 


أل وجد.وَجَدَ.يدُ. وِجْدَانًا 


س > < إس 
جين 
س م من - 

- 


(of) inattention | a time 


and found its people | of 
the city unnoticed by its people. There he found 


مضارع مرفوع. فاعل. نعت إشارة. مبتدأ أ جار. مجرور(خبر). مضاف. مضا ف إليه 


رجلرَجِلَيَرْجَلُرَجَلّا | قت لءافتَمَلَيَفْتَيل.افْتتَالَا«افْتِعَالٌ) شيع شاع يشيع شَيْعَا 


ت ر 
لن ق 
۰ مه 
رجلير يقتتلانِ 


his party of | this fighting each other; two men therein 


two men fighting: one of his own people, 


جار. ج رور(خبر). مضاف. مضاف إليه ف.ماض. مم :. فاعل. موصول 


عدو عَدَايَعْدُو عَدَاوَةَ 


من عدووء الذى 


the one who And called him for help his enemy. of and this 


and the other of his enemies. The man from his people called to him for help 


جار.نجرور(صلةالموصول). مضاف. مضاف إليه جار. نجرور.موصول جار.نجرور(صلةالموصول). مضاف إليه 


| شيع قاع يَشِيُ.تَيْعَا 


على الَيِى 


his enemy, | (was) from | the one who | against his party | (was) from 


against his foe. So Moses punched him, 
عطف.ماض. مفعول به فاعل عطف.ماض(هو) جار. نجرور‎ 
وك ز. و گڙ. يَڪڙ. وَكْرًا قّضي.قَصَى.يَفْضِيِء قَصَاءً‎ 
ےہ صل‎ 26 
2| > ده م‎ 
عله‎ ١ ذهو موسىن‎ 


and killed him. so Musa struck him with his fist 


causing his death. Moses cried, 
إشارة.مبتدأ | جار.مجرور(خبر).مضاف مضاف إليه توکیدونصب. اسم (إِن) خبررإن)أول‎ 
عمل عَمِلَ.يَعْمَلُ. عَمَلا | شط ن. سَطَنَ يَشْظنُ.مَظلنًا عدو عَدَاءيَعْدُو عَدَاوَةَ‎ 


O 20‏ ا 
عمل لشيطان اي 


ا 


(is) an enemy - Indeed, he (of) Shaitaan. | (the) deed 


“This is from Satan’s handiwork. He is certainly a sworn, 


نعت 2 منادى. مضاف. مضاف إليه 


بين أَبَانَ يبن .بان وإفعَالٌ) 
2 عو 


7+ هم 
مبين 02 


دوو 2 
مث 


“My Lord! clearly.” one who misleads 


misleading enemy.” He pleaded, “My Lord! 


ماض.فاعل عطف.فعل دعاء (أنت) 


ظلم.ظللَميْظمُ. ظُلْمًا ن ف فر عفر يعفر عْفْرَانَا 
ا رهم < 


فاغفْرٌ 


ن 


Then He forgave [for] me.” so forgive my soul, [1] have wronged 


١ have definitely wronged my soul, so forgive me.” 


خبر(أول) خبر(ثانٍ) 


غفرعَفَرََفْفِرعُفرانا | رح مجر را 


ص2 ص 
4 و 24 و 
ندر العَفورٌ الرَحِيمَ © 
He said, [the Most Merciful. the Oft-Forgiving, | He (is) Indeed He, [for] him.‏ 
So He forgave him, "for" He is indeed the All-Forgiving, Most Merciful. Moses pledged,‏ 


منادى.مضاف.مضافإليه | جار.مجرور ماض.فاعل جار.مجرور | واقعة ف جواب‌الشرط.نفى ونصب 


نع مَأَنْحَم. يُنْعِمإِنْعَامًا(ِفْعَالٌُ) واستقبال 


0 
: 
ا e)‏ ع 

ل 


[on] me, You have favored Because “My Lord! 


“My Lord! For all Your favours upon me, 


مضارع ناقص منصوب (أنا) خبررأكون) جار. جرور. جملة جواب الشرط استئنافية. ماض ناقص (هو) 


و 


كون.كَانَ.يَكُونُ. كُوْنًا ظه رظهرَيَظهَرُ ظْهُورًا جرم أَجْرَمٍيجْرِمْإِجْرَاما(فْعَالُ) ص بح.أ 7 بَحَيُصْبِحإِضْبَاحًافْعَالُ) 
ا و 7 ٍِ | بن 2 واه 2 ۴ ا ل 
حون ظهير للمجر: مين © ع 


In the morning he was (of) the criminals.” | a supporter | | will be 


| will never side with the wicked.” And so Moses became fearful, watching 


خبر(أصبح)أول مضارع مرفوع.فاعل.خبر(أصبح)ثا ن عطف.فجائية موصول.مبتدأ 


مدن مَدَنَيَمْدُنُمُدُونَ | خ وف خَافَ.يَخَافُحَوْقًا 


ت 


The one who | when behold! (and) was vigilant, fearful 


out in the city, when suddenly the one who sought his help 


ماضٍ (هو). مفعول به. صلة الموصول جار. جرور مضارع مرفوع (هو). مفعول به. خبر 


ن ص رءاسْدَنْصَرَيَسْتَنْصِرُ اسْيِنْصَارَاواسْتَفْعَالُ) صح ر.سْتَصْرَح يَسْمَصْرِحٌإسْتِصْرَاخَ واسْتِفْعَالُ) 
د 6 

ا >2 4 و 

. مین يستص رد حهو 


cried out to him for help. the previous day sought his help 


the day before cried out to him again for help. 


توكيد ونصب. اسم (إن») مزحلقة. خبر(«إن») 
غويغَوَى.يَغْوِي. غَيًا 


ا 
انك 
اس 


(are) surely a deviator “Indeed, you 


Musa, to him 
Moses rebuked him, “Indeed, you are clearly a 


ماضٍ (هو) مصدري ونصب 


مصدري ونصب 


عطف.ظرف زمان 


رود أَرَادَءيُرِيدُرَادَةِفْعَالُ) 


أ 


راد 


he wanted 


[that] Then when 
trouble-maker.” Then when Moses was about to 


مبتدأ. خبر.صلة الموصول 


عدو عَداءيعدو.عَدَاوَة 


جار. جرور(نعت) 


جار. جرور.موصول 


مضار ع منصوب (هو) 

بط ش. بَظشٌ. يبط يَبْطِشُ.بَظشًا 

7 م ےو‎ 
to both of them, 


an enemy [he] (was) | the one who 
lay his hands on their foe, the 


نداء.منادى استفهام.مضارع مرفوع (أنت) مصدرى ونصب مضارع منصوب (أنت) وقاية.مفعول به 


رود-أَرَاَءرِيدإَِادةِفْعَالُ 


کو و 
اثريد 


Do you intend “O Musa! 
enemy said, “O Moses! Do you intend to kill me 


ماض.فاعل فعول د جار. مجرور | نافية مضارع مرفوع (أنت) 
رو دراد ير دُسإِرَادََإِفْعَالُ) 


قتل.قتل.يفتل. فتلا 
ص < 


< صل 
فتلت بالامیں 


yesterday? 


ي و 
دوي 


you want 


a person you killed 
as you killed a man yesterday? You only want to 
جار. نجرور عطف.نافية مضارع مرفوع(أنت)‎ 


مضارع ناقص (أنت) خبر«تكون) 
كون. كَنَ.يَكُونُ. گنا ج ب ر جر يبر جرا ارض رود أَرَادَءيرِيدإِرَادَفْعَالُ) 
< 

4 و 4 س ۰ »چ 
تحون جبار | ف ألا ص 
the earth, | in‏ 


you become 


ي و 
بريد 


you want 


a tyrant 
be a tyrant in the land. You do not 


3 


دجل-رَجِلَيَرْجَلُ رَجَلًا 
وو لا أذ 
من 


from 


“O Musa! 


32 
٠ 
ِل‎ 


so leave; 


عطف. ماض(هو) 


So he left 


مضار ع ناقص (أنت) 
كون. کانَ. يڪو گونًا 


ت 


جار.نجرور.مضاف 


توکیدونصب 


Indeed, 
“O Moses! The chiefs are actually conspiring against you to put you to death, 


استثنافية.أمر (أنت) 


خرچ رچ رح خْرُوجا 


خ رج َرَج يخْرْجُ خْرُوجًا 


کون 


و 


you be 


جار.جرور(خبرتكون) 
ص لح .أضلح. يُضْلِحْإِصْلَاحًاِفْعَالُ) 


رد 
|| 2 1 2 6 
ےہ سا هه كوو 


the reformers.” 


intend to make peace!” And there 


ق ص و قَصَاء يفصو قَصُوًا 


2 
3 


فضا 


(the) farthest end 


اسم(إن) 


5 
صد ماع عر 
ت 


54 


the chiefs 


یں 
۰ 


اف 


5 


جار. نجرور حال 


from it 


فعل دعاء(أنت) 


و 
پا یر 


are taking counsel 


ن ج ونج يْنَجِي. تَنْحِيةَ (تَفْعِيلٌ) 


ت 
و لب 


بحق 


ر 


Save me 


مضاف إليه 


مدن مَدَنَءيَمْدُنُمُدُونَا 


(of) the city 
came a man, rushing from the farthest end of the city. He said, 
مضارع مرفوع.فاعل. خبر(إن» جار.نجرور تعليل. مضار ع منصوب.فاعل.مفعول به‎ 


ملأ مَلْوَيَمْلُمََاءأم .ايمر تمر إيتِمَارَ«افْتِعَالٌ) 


توكيدونصب.اسم(إن) | جار.مجرور 


ف" 
لك 


to you | indeed, | am 
so leave "the city". | really advise you "to do so".” 


سہ ےہ 
2 ع 
- 


fearing, 


ت 


مِنّ 


مضارع مرفوع (هو). نعت 


SENE 


ون 


[about you 


رقب تَرَفْبَيَتَرَقَبُ.تَرَقبَ تمَعلُ) 


يسعئل 


running. 


دم 


kill you, 


جار. رور( خبران) 


ت 
8 
من 


of 


مضا رع مرفوع (هو) 


ادعو عبر 


ر 


(and) vigilant. 


So Moses left the city in a state of fear and caution, praying, 

جار. رور 

| قومقامفو اما | ظلم .ل َظيم. لما 
آل > 1 ب 7 

لقوم الظلمين © 


the wrongdoers.”] the people - [from 


نعت. جمع مذكرسالم 


“My Lord! Deliver me from the wrongdoing people.” And as he 


And came 


نصح .نصح يَنْصَحْنُضْحًا 


20 2 
س 


the sincere advisors.” 


to 


ماضٍ(هو) 


ول-قَالَيَقُولُقَوا 


ل 


ماضٍ (هو) ظرف مکان 


وجتَوَجّهيتَوَجّهْتَوَجْهَاوتَمَعَل) | لقي.لاق. يلاق لِقَاءَرمُمَاعَلَه» 
2ے م 
تلقا ع 


“Perhaps he said, Madyan, towards he turned his face 


made his way towards Midian, he said, “| trust 


اسم (عسى). مضاف. مضاف إليه حرف نصب مضا رع منصوب (هو). وقاية. مفعول به. خبر(عسى) مفعول بهثان. مضاف 


هدي.هَدَى.يَهِي.هُدّى س وي.سوى. يسوَى.سوَاءً 
ج 5 2 7 ار 


(to the) sound will guide me [that] 


my Lord will guide me to the right 


عطف. ظرف زمان | ماض (هو).مضاف إليه | مفعولبه.مضاف ضاف! ماض(هو) 


سبل سبل. يسبل سبلا ورد. ورد يَرد. وُرُودًا وجد.وَجَدَ. يد وِجْدَانًا 


وَلمّا ورد مَاء مدن 


he found (of) Madyan,| (to the) water | he came | And when 


way.” When he arrived at the well of Midian, he found 
جار.مجرور(نعت) |مضارعمرفوع.فاعل.حال | عطف.ماض(هو) | جار جرور.مضاف‎ 
نوس.تاس.يئوس. تَوْسًا س وَي.سَقَىيسْقِي.سِفَايَة وحد.وَجَدَيَدُ. وِجْدَانًا مضاف‌إليه‎ 
سدم > رش ات و .ا و‎ o 
لتاس يَسَقَونَ- ووَجَدَ ين دونهم‎ 


besides them | and he found | watering, men of | a group 


a group of people watering "their herds". Apart from them, he noticed 


مفعول‌به مضا رع مرفوع.فاعل. نعت ماض (هو) استفهام.مبتداً 


مر ذود.5َادَ يدود ددا 
ر کے ET‏ 1 
امراتین تذودان ما 


is the matter with both of you?” “What keeping back. two women 


two women holding back "their herd". He asked "them", “What is the problem?” 


نافية أ مضارعمرفوع(نحن) | خ مضا رع منصوب فاعل 


سق ي.سقى. يَسِقِي.سِفَايَة ص در أَصْدَرَء يُضْدِرُإِصْدَارَاوِفْعَالُ» | دعي .رَكَى.يَرْت.رِعَايَةٌ 


١‏ يُصورٌ 


the shepherds; | take away until “We can not water They said, 


They replied, “We cannot water "our animals" until the "other" shepherds 


SEED 


عطف.مبتداً. مضاف. مضاف إليه 


ابو كب ر. گير ي ڪبر. كِبرَا 


ا سيخ كبيرٌ © 


for them. So he watered (is) a very old man.” and our father 


are done, for our father is a very old man.” So he watered 


ما ض(هو) جار. نجرور عطف.ماض(هو) |منادی. مضاف.مضاف إلیه توكيدونصب 


ا 


ولي تَوَلَيَكوَلَتوَلََوتمَعُلُو ظط لل. ل طل. ظا قَول.قَاليَقُولُقَو ب ب. رب يرب. رب اسم (إن) 


یں 
۰ 


کول إِلَ ألظّلَ 1 ۰ 0 


5 


Indeed, | am “My Lord! and said, the shade to he turned back 


"their herd" for them, then withdrew to the shade and prayed, “My Lord! | am truly in 


جار. رور جار. جرور(حال) خبر(إن) 


خي ر. حار خير خَيْرَا | فق رفَفْرَء يَفْفُر قَقَارََ 


5 ٤م‏ وو 6 
. 
ن قور 


(in) need.” good of to me | You send of whatever 


"desperate" need of whatever provision You may have in store for me.” 


عطف.ماض. مفعول به | فاعل. مضاف.مضافإليه | مضارع مرفوع(هى) جار. نجرور(حال») 


مشي مَقَىيَنْشِيمَشْيً | | حي ي اسْتَحْت.يَسْتَحي.إسْيِحيَءسْتفْعَالُ 
2 9 2 ص سم 
ا عل أسْتِحيَّاء 


shyness. with walking one of the two women [Then came to him 


Then one of the two women came to him, walking bashfully. 
ماضٍ (هى) توكيدونصب اسم (إِن) مضا رع مرف وع (هو). مفعول به. خبر(إن»)‎ 
ق ول قَالَيَقُولُ. فقولا‎ 


قَالَتٌ ل 


أ 


2 


04 
م 


calls you, my father “Indeed, She said, 


She said, “My father is inviting you 


تعليل وجر. مضا ر ع منصوب(هو). مفعول به أول فعول به ثانِ مصدرى ماضٍ.فاعل 


ج زي. جَرى. يجْزِي. جَرَاءً ج ر أَجَرَ بجر أ س وي سَقَىيسْقِي.سِقَايَةٌ 


you watered (for) what | (the) reward that he may reward you 


so he may reward you for watering "our animals" for us.” 


3 


ماض (هو). مفعول به 


جي ا. جَاءَ. يجي ٤‏ مَجِيءَ 


م 
ا ارا 


جاع هو 


the story, to him and narrated he came to him 


When Moses came to him and told him his whole story, 


مضارع مجزوم (أنت) 


سه صا 


جف 


the people - from | You have escaped fear. “ (Do) not 


the old man said, “Have no fear! You are "now" safe from 


ماض.تانيث فاعل.مضاف.مضافإليه | نداء. منادی. مضاف. مضاف إلیه 


ق ول قَالَيَقُولُ قول احد ابو 


مر أن 7 ر 
كال ككينا e‏ 


ع 
َ‫ 


“O my father! one of them, Said the wrongdoers.” 


the wrongdoing people.” One of the two daughters suggested, “O my dear father! 


أمر(أنت).مفعولبه توكيدونصب اسم (إن) 


3 
رە ع 


أ ر[اسْتأجَرَ يَسْتَأجِرْإسْتِيجَارَااسْتفْعَالٌ خي ر حار خير خَيْرا 


بير 


حير 
(the) best |___Indeea,‏ 


Hire him. The best man for employment is definitely 


ماض.فاعل.صلةالموصول 


أج رإسْتَأجَرَيَسْتَأْجِرإسْتِيجَارَا واسْتِفْعَالُ) 


you (can) hire 


خبر«إن)أول 


ق وي.قوىَ. يفوي قَوَة 


قوی 


the trustworthy.” (is) the strong, 


the strong and trustworthy "one".” The old man proposed, 


توكيد ونصب.اسم(إن») مضارع مرفوع(أنا) مصدرى ونصب | مضارع منصوب.مفعول به اول 


وو 
پ ^٣‏ و 
3 أريذ 
[I] wish “Indeed, |‏ 


رود.اراد.یر يد إِرَادةرإفعَال) 


ندح. أنكع. يُنْكِمإِنْكَاحًارفْعَالُ) 
0 


و 
ان انڪحَكَ 


marry you to | to 


“| wish to marry one of these two daughters of mine to you, 


مضارع منصوب. وقاية.مفعول به 


أج ل اَجَريَأْجْرُأَجْرًا 


6 
ان‎ 
(of) these two) (of) my daughters 


9 ر 
ع 
that‏ 


you serve me, 
provided that you stay in my service 


مضافإليه | عطف.حرفشرط | ماض.فعل الشرط.فاعل | ظرف زمان 


واقعةفى جواب الشرط.جار- 


تم ميم يُتِمإِنْمَامَا(إفْعَالٌُ) 


له" 
20 أ 
م 


ع 
- 


6 “وا 
you complete but if‏ 


then from 
for eight years. If you complete ten, it will be "a favour" from 
مجرور(خبر).مضاف.مضافإليه | عطف.نافية‎ - 


مضارعمرفوع(أنا) 
جملة جواب الشرط رودداَرَادَ 
ص 5 
عددك وما 


8 
ل‎ 
And not you. 


(for) eight 


years; 


مصدرى ونصب مضا رع منصوب(أنا) 


يُرِيدُإرَادَةَإفْعَالُ» 


to 


you, but | do not wish to make it difficult 
استقبال. مضارع مرفوع(أنت).وقاية. مفعول به حرف شرط‎ 


ماض.فعل الشرط 


شي أ شَاءَ يَشَاءٌ»شَيْنًا 


وجد.وَجَدَ.يَدُ. وِجْدَانًا 


م 2 
خُُ اا 


You will find me, 


wills, 
for you. Allah willing, you will find me an 


ما ضٍ (هو) 


ق ول. قال يَمُول. قو 
الصلجينَ © تال 


the righteous.” 


> 
ذلك 


(is) between me | “That 


and between you. 
agreeable man.” Moses responded, “Then' it is 'settled' between you 
اسم شرط. مفعول به مقدم. توکید. مضاف‎ 


He said, 


مضا ف إليه ماض.فاعل 
أجل أَجِلَيَاجَلُأَجَلَا |قضيفَصَى.يَفْضيِ.قَضَاءَ 


- 
ص > ع ت ا 
الاجلين 2000 
٠‏ 
دير 


واقعة فى جواب الشرط.نافية للجنس 


لے 
ايمَا 
و4 


مقصيت قد 
(of) the two terms | Whichever‏ | 


| complete 
and |. Whichever term | fulfill, there will be no 


عطف.مبتداً.لفظ الجلالة | جار.مجرور | مضارعمرفوع(نحن).صلةالموصول 
أله | موصول قولءقَال يول قر 


اسم (لا) جار.مجرور(خبرلا) 
عدو عَدَاءِيَعْدُو.عَرْوًا | جملةجوابالشرط 


عدون لله عل ما 


what | over and Allah, 


to me, 


injustice 
"further" obligation on me. And Allah is a 


خبر ماضٍ فاعل 
وكل. وک. يڪل. وکل قضيقَضَى. يَفْضِيقَضَاءً أج ا 
2 وو ج و ص2 21 

the term Musa fulfilled Then when (is) a Witness.” 


Witness to what we say.” When Moses had completed the term 


عطف.ماض (هو) جار. نجرور. مضا ف إليه ما ض(هو) جار. جرور.حال. مضاف 
أنس. انس يُؤْفِس.إِينَاسَّاوفْعَالُ) جنب جَنَبَ. يَجْنْبُ. جَنْبًا 


عطف.ظرف زمان 


سي ر.سًار. يمير سرا 
وَسَارَ 


with his family, | and was traveling 
and was travelling with his family, he spotted a fire on the side of 


(the) direction 


in 


مفعول‌به 5 جار. توکیدونصب 
و .گت .متا | اسم(إن) 


نور 


تارا ف 
indeed, |‏ 


“Stay here; to his family, 


a fire. j (of) Mount Tur 
Mount Tûr. He said to his family, “Stay here, "for" | have spotted a fire 


ماض.فاعل مفعولبه | الترجي.اسم«لعل) مضارع مرف ووانام مفعول‌به. خبر(لعل) | جار.نجرور 


نور 


أن س.آنَّسَ يُؤْنْس يناسا رإٍفعَال) 
2 > وي ا سس < ے 
#اندسة تارا متها 
from there | will bring you Perhaps a fire.‏ 
Perhaps from there | can bring you‏ 


[I] perceive 


جار. رور معطوف على (خبر) جار. جرور(نعت) الترجي. اسم «لعل) 
نور نَانَيَنُورنَوْرا 


ج ذو. جَدا. يخْدُوِ جَذُوَا 


زه التار 


جَدْوَةَ 


a burning wood 
some directions or a torch from the fire so you may 


so that you may the fire from 


some information 


N9 


مضارع مرفوع. فاعل. خبر(لعل) عطف. ماض (هو). مضاف إليه. مفعول به ماضٍ للمجهول (هو) 


صل ي.! صظ1 .2 يصطري .2 ضطلاء(افْتِعَالٌ» ظرف زمان ETE EE‏ ندي.نَادَى.يُتَادِي.مُتَادَاةَومُفَاعَلَة) 


ENE‏ ےرہ 
مَصَطَلونَ © قَلمَا ودی 


he was called he came (to) it, But when warm yourselves.” 


warm yourselves.” But when he came to it, he was called 


the place even, in the right (of) the valley - | (the) side 
from the bush in the sacred ground to the right side of the valley: 


نعت جار. رور تفسيرية | نداء.منادى | توكيدونصب.اسم(إن») 


9 


ب رك.يَارَكَ يُبَاركُ. مُبَارَكَةَ ومُفَاعَلَةُ) 


ت 
ص ع ع سو سدس 2 
| ي أن يَسُوسََ ‏ إن 


Indeed, | “O Musa! | that, the tree blessed, 
“O Moses! It is truly |. 


خبر.لفظ الجلالة نعت.مضاف مضاف إليه ف. تفسيرية أمر(أنت) 
لم" عَلَمَيَعْلِمعَلْمًا لقي اَلْتَى.يْْتِي.إِلْمَاءَِفْعَالُ 
و ت ے 


| And [that] (of) the worlds. (the) Lord 


| am Allah—the Lord of all worlds. Now, throw 


عطف.ظرف زمان | ماضٍ(هو).مضافإليه.مفعولبه مضارع مرفوع «هى) 


رأي.رأى.يرَى رويد ززء هد يهن اهْتوَارَ(افتِعَالٌ» 


قَلمَا رها ا 


he saw it But when your staff.” 


down your staff!” But when he saw it 

تشبيه ونصب.اسم(كأن) خبر(كأن) ماضٍ(هو) 
ولي وَل يُوَلتَولِيةَ(تَفْعِيلٌ) ب ر.آدبر. يدير 
ر ١‏ 
2 


(in) flight he turned (were) a snake as if it 


slithering like a snake, he ran away without looking back. 


and (did) not 


مضارع مجزوم (أنت) 


your hand 


مضارع مجزوم(هو) 


عب عَفَبَء يَعَقَبَُتَعْقِيبَتَفْعِيلُ) 


یں 
e‏ 


لعقسا 


هو اس ٠‏ 


return. 


“O Musa! 


قب ل.أقبل. يُقْبِلُ إِفَبَالَا وفْعَالٌ» 


أمر (أنت) 


عه > 
5 


ا 


Draw near 


وا 


and do not 


0 
ت 


"Allah reassured him," “O Moses! Draw near, and have 


توكيد ونصب. اسم (إن») 


اس 
انك 
2 


Indeed, you 


2 
من 


(are) of 


the secure. 


أمر (أنت) 


س لك سَلَكَيَسِلكُ. سلُوكا 
ص 5 و 5 
شلك 


Insert 


no fear. You are perfectly secure. Now put your 


جار. جرور.مضاف.مضاف اليه 


22 


in | 


جي ب. جَابَ. يجِيبُ. جَيْبًا 


٠‏ موه 


your bosom 


2 


a 


مضا رع مجزوم(هی») 


خلج خَرَج رج خْرُوجًا 


it will come forth 


حال 


بي ض.بَاص. يَبِيِضُ.بَيْضًا 


white 


hand through "the opening of" your collar, it will come out "shining" white, 


مجرور.مضاف 


غي رءغَارءيَغيرُ. غير 


عطف.أمر (أنت) 


جار. نجرور 


۰ 6 
5 
2ٍ 


مفعول به. مضاف. مضاف إلیه 


جن ح. جَتح. تح جُنُوحًا 


any harm. 


And draw 


to yourselves 


your hand 


unblemished. And cross your arms tightly to calm your 


الب فنك هان 


(are) two evidences) So these | 


fear. 


2ن 


from 


جار. جرور(نعت أ ول). مضاف. مضاف إليه 


2 


your Lord, 


fears. These are two proofs from your Lord to Pharaoh 


عطف. معطوف عل (فرعون). مضاف. مضاف إليه 


ملأ مَلْقَيَمْلُؤ مَكَاهٌ 


and his chiefs. 


توکیدونصب. اسم (إن») 


5 

ا 
ع 
ص 


Indeed, they 


ماضِ ناقص. اسم (کان) 
ك ون كَنَ.يَكُونُ. كَوْنًا 


كَانُواً 


are 


and his chiefs. They have truly been a 


against 


جار.مجرورهنعت ثانٍ) 


a people 


نعت.جمع مذكرسالم 


فس ق.قَسَقَيَفْسُقُفُُوقَا 


توكيد ونصب.اسم(إن») 


ا 0 
فسفين 


| killed Indeed, “My Lord! He said, defiantly disobedient.” 


rebellious people.” Moses appealed, “My Lord! | have indeed killed 


جار. نجرور(حال» 


عطف.مضارع مرفوع(أنا) مصدرى ونصب 


ِء 2 3 
فاحّاف 


and | fear 


a man from them, so | fear 
بدل |مبتدا خبر‎ 


بر 
ع دس و 


ا 
هوول 


than me | (is) more eloquent | he | Harun, | And my brother 


they will kill me. 


they may kill me. And my brother Aaron is more eloquent than |, 

تمييز عطف. فعل دعاء (أنت). مفعول به ظرف مکان. مضاف إليه حال 

لسن ءلَسِنَيَلْسَنْلَسَنَا أ رس لل أرْسَلَيْرْسِلُ.إِرْسَالَافْعَالُ» 
م > 

عر ا 17> و E‏ ا 


(in) speech, 


ردأ رَدَأَءِيَرْدَهءرَدْءًا 


(as) a helper, with me so send him 


so send him with me as a helper to support 


مضارع مرفوع (هو). وقاية.مفعول به توكيدونصب.اسم (إن) مضارع مرفوع(أنا). خبررإن») مصدرى ونصب 


ء و 
حاف 


ص دق. صَدَقَ.يُصدَق. تَصديقًارتفعیل) 


| fear | Indeed, who will confirm me. 


what | say, for | truly fear 


مضارع منصوب. فاعل. وقاية.مفعول به 


دذب. كُذَّبَيُكَدَبُ. َحُذِيبًا (تَفْعِيلٌ) 


they will deny me.” 


استقبال. مضا رع مرفوع (نحن) 


و 2 
ش د د. شد. يشد. شدا 


4 
ويم 


“We will strengthen 


they may reject me.” Allah responded, “We will assist 


your arm 


عطف.مضارع مرفوع (نحن) 


ماس صر 


through your brother 
مضارع مرفوع.فاعل‎ 
وص ل.وَصَلّيَصلَ وَضْلا‎ 


يَصلونَ 


they will reach 


ہے سيك و 


2 کَ 


follow you, 


۳ 


اي ي 


۾ م 
ت اا 


with Our Signs 


نعت 


invented, 


ع 
+٠‏ <ر 3 


وَنجعل 


to both of you. 


ماضٍ (هو). مفعول به.صلةالموصول 


تبع.إتبع. َع تَبَاعَافْتِعَالٌ) 


رفي -افْتَرَى. يَْترِي.إفرَاءَرافتعَالُ) 


َيَكُما 


3 


١ 


حال 


بين 


وهو 


( Eo 
EE 


دحم ے 


clear, | 


عطف.نافية 


َم 


and not 


ج عل جَعَلَ. ْمَل جَهْلًا 


and We will make 


for both of you 


جار. نجرور. مضاف. مضاف إليه 


Through Our Signs 


خبر 
العلبونَ 


(will) be the dominant.” 


they said, 


ماض. فاعل 


سير 
8 


4 


22 


we heard 


5 
فلا 


But when 


نافية 


ما 


“Not 


) this 


جار. جرور 


of this 


استئنافية.ظرف زمان 


إشارة 


س ل ط. سَلّط. يلظ سَلَاطةٌ 


2 
و 4 


سے 
۰ 


an authority, 


you with your brother and grant you both authority, so they cannot 


and (those) who | you two 


harm you. With Our signs, you and those who follow 


came to them 


you will "certainly" prevail.” But when Moses came to them 


جار. ج رور(حال). مضاف. مضاف إليه 


استثناء 


إل 


except 


a magic (is 


with Our clear signs, they said "arrogantly", “This is nothing but conjured magic 


جار. نجرور(حال). مضاف. مضاف إليه 


٠ 
€ 
چ‎ 


among 


"tricks". We have never heard of this in "the history of" 


عطف. ماض 


فاعل 


خير 


جار. مجرور. موصول 


ق ول قَالَء يَقُولُقَواَ 


وَقَال موس 


And Musa said, 


اغ 


| knows best 
our forefathers.” Moses responded, “My Lord knows best who 


our forefathers.” 


ماض (هو).صلة الموصول جار.نجرور(حال) جار. نجرور.مضاف. مضا ف اليه 


جي أ جَاءَ. يجي 2 مَجِيِءً «دي.هَدَى.يَهْدِي.هِدَايَةٌ عند 


ا 0 . 
بالهدىل فمن عندوء 


will be and who Him from | with [the] guidance has come 


has come with "true" guidance from Him and will 


جار. جرور(خبرتكون). اسم (تكون). صلة الموصول. مضاف مضاف إليه توکید ونصب. اسم (إِن) نافية 


کچ 9 


عق ب.عَقَبَ. عقب عَفَبًا دور.دَارَ. يدور دور 


7 


7 ر ضياع 7 ص 
لهو علقيه الدّار انهو لا 


اض 


not | Indeed, the good end in the Hereafter. for him 


fare best in the end. Indeed, 
مضارع مرفوع فاعل. خبر(إن) استئنافية.ماض نداء. منادی‎ 


1 


فرح فل يْفِْحإِفْلَاحَاوٍفْعَالُ» | ظلم.طظَلَمَيَظْلمظُلْمَا | وول قَالَيَقُولُقَوا 


ت 

و رو e E‏ و ر عو 
٠.‏ ا م > لم اس سم 
يفلح الظلمور ( © وَقال 0 يِتايهَا 


“O Firaun And said, the wrongdoers.” will be successful 


the wrongdoers will never succeed.” Pharaoh declared, “O chiefs! 
بدل نافية | ماض.فاعل | جار.مجرور | جرزائد | مفعولبه | نعت.مضاف.مضافإليه‎ 
مل أمَنوَءيَلُُمَكَاهً علم"عَلمَيَعْلَْ علا | غي ر. عار يَِيرُ غَيْرا‎ 


ت 


كا كلققه الحم 


other than me. | any | for you | know | Not chiefs! 


١ know of no other god for you but myself. 


استثنافية.أمر(أنت) جار.نجرور | نداء.منادى جار. نجرور عطف.أمر(أنت) 


2 
“o 5 


وقد.اوة 


دَيُوقِدإِيِقَادَ (إفْعَالُ) طين.طَانَيَطِينُ.طِينًا | جحل .جَعَل. يجْعَلْ. جَعْلًا 


َأَوْقِدَ لی هَن عل ألظِينِ 2 تَأجْعَل 


س 


and make, the clay Upon | 0 Haman! j for me So kindle 


So bake bricks out of clay for me, 0 Hamûn, 
جار. رور مفعولبه الترجّي.اسم«لعل) | مضارعمرفوع(أنا).خبر«لعل) جار. جرور.مضاف‎ 
ص رح.صَرْحَيَصْرُحصَرَاحَةً طلع.إطَلعَ. يَطَلِعٌ. إطَلَاعًارافْتِعَالٌ»‎ 
أَطَلِعُ ا لله‎ 1 
١ 
ن صر - الك حر‎ 
at 


(the) God 


| may look so that [I] a lofty tower 


and build a high tower so | may look at the God 


عطف.توكيدونصب.اسم(إن) | مزحلقة.خبر(إن).مفعولبه جار. رور 


عه یو 


ظ ن ن. ظن. بظن. ظنا كذب. كَدَبَ.يَحُْذِبُ. ذبا 


5 8 و 2 و 5 8 كج . ت 
رای 00 لكَدِبِينَ © 
the liars. (is) of [I] think that he And indeed, | (of) Musa.‏ 


of Moses, although | am sure he is a liar.” 


عطف.ماضٍ (هو) توكيد | عطف. مضاف. مضاف إليه جار.مجرور(حال).مضاف 


دب رست بر يكير إسْتَكبَارَاِسْتِفْعَالٌ) حند : غي رار غير عير 


ا و ص ر 4 ر وو وو 
E‏ هو وجنودەر 


without the land in and his hosts And he was arrogant, 


And so he and his soldiers behaved arrogantly in the land with 
عطف.ماض.فاعل توكيد ونصب. اسم (إن») جار. رور‎ 


PETIT 


ظ نن. قَلنَّيَنُطَلنَا 
2 3 : 1" و 
سا وأ جاسم ٠‏ 


to Us that they and they thought 


no right, thinking they would never 


مضارع مرفوع للمجهول. نائبفاعل.خبر(أن) | عطف.ماض.فاعل.مفعول‌به | عطف.مضافإليه 


رجح رَجَعَ.يَرْجِعْ. رُجُوعًا ناخد يَأخدأخ جند 


وى اي هع حم و ر وو عو 
يَرَجَعونَ 9© حد وجنودهر 


and We threw them | and his hosts, So We seized him will be returned. 


be returned to Us. So We seized him and his soldiers, casting them 
استثنافية.أمر (أنت) استفهام. خبر (كان) مقدم ماض ناقص اسم (کان). مضاف‎ 
نظ رتَطَنيَنْظرُ نَظًْا كون.كَانَ.يَكُونُ. كَوْنَا | عق ب.عَفَبَ.يَعْقِبُ. عَفْبًا‎ 


(the) end So see 


into the sea. See then what was the end of 


عطف.ماضٍ. فاعل. مفعول بهأول أ مفعول بهثانٍ | مضارع مرفوع.فاعل جار. يجرور 


ع م مي و موس 


جع جَعَلَ. لجعلا أمم دع ودَعَا.يَدْعْودَعَوَةَ ن ور نَانَ ينور ورا 


2 


رم ت 2 مده 39 - صب ضد 
وج ١‏ : يدعون التّار 


the Fire, inviting leaders | And We made them | (of) the wrongdoers. 


the wrongdoers! We made them leaders inviting "others" to the Fire. 


56 


مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل 


نص رءنْصَرَ. يَنْصُرُنَصْرًا 


ينصرون © 


they will be helped. not (of) the Resurrection and (on the) Day 


And on the Day of Judgment they will not be helped. 
عطف.ماضٍ.فاعل. مفعول به أول : مفعول به ثانِ عطف.ظرف زمان‎ 


تبع. َنْب ينيع إِنَْاءَافْعَالُ) نو | لعن ءلََنَيَلْعَنُلَعْنَا يوم 
ورو و ر ب سح سا 
واتبعتلهم ذه الدَنيًا نه و 


© 


and (on the) Day a curse, world | this in | And We caused to follow them 


We caused a curse to follow them in this world. And on the Day 


مضاف إليه مبتدا جار. مجرور(خبر) استثنافية. واقعةفى جواب القسم. تحقيق 


سامح و5 


ق وم.قَام يموم قو 


و 


ا تق كي > 
| هم من وَلقَدّ 


And verily, the despised. (will be) of j they j (of) the Resurrection 


of Judgment they will be among the outcasts. Indeed, 
ماضٍ. فاعل مفعول بهأول مفعول بهثانٍ جار. مجرور‎ 


أتيآقَّيُؤْقإِيتَاءَ(فْعَالُ» كتب. كُنَبَيَحْيْتْ. کاب 


ءَاتَينَا مُوسَى الك 


8 


after [what] the Scripture, Musa We gave 


We gave Moses the Scripture—after 


ماضٍ.فاعل فعولد : مفعول لأجله 


لك أَهْلَكَيْمْلِكَإِهْلَاك وإِفْعَالُ» ن قن يه ذ الال سول بص ر.بَصْرَ يَبْضرُءيَصَارَةٌ 


5 وو 
اهُلکتا لقُرُونَ بَصَايرَ 


(as) an enlightenment former the generations We had destroyed 


destroying earlier nations—as an insight 
جار. نجرور عطف. معطوف عل (بصائر) عطف. معطوف عل (بصائر) الترجي. اسم (لعل)‎ 


نوس 'نَاسَ.يَنُوسلَوْسًا «دي.هَدَى.يَهْدِيهِدَايَة رح رَحِمَيَرْحَمْ رة 


ر و رر < 
وهدى ور مه 


that they may and mercy and a guidance for the mankind 


for the people, a guide, and mercy so perhaps they would 


مضارع مرفوع.فاعل. خبر«لعل) ماضٍ ناقص.اسم (كان) جار. نجرور(خبركان). مضاف 


ذك ر تدر يد گر نڏ كرا مكلا كون.كَنَيَحُونُ كُوْنَا | جن ب. جَنَبَ. يْنْبجَنْبًا 
ہے ٣کو‏ © 501 
یتد درول / 0 


western on (the) side you were And not remember. 


be mindful. You were not there "O Prophet" on the western 
ماض.فاعل. مضاف إليه جار. نجرور فعولد عطف. نافية ماض‌ناقص. اسم (كان)‎ 
كون.كَنَ.يَكُونُ. کون‎ 
و‎ 


و کر 


you were and not | the Commandment j Musa We decreed 


side of the mountain when We entrusted the Commandments to Moses, nor were you 


جار. جرور(خبرکان) عطف.استد راك. اسم (لڪن) ماض.فاعل. خبر(لكن) 


م 


أنشاء ْئ إِْسَاءَرِفْعَال) 


رە مو لسسع 


شهد. شَهِدَ يَشْهَدُ. شَهَادَةٌ نشا 


مِنَ الشَّهِدِينَ © أَدْمَأُنًا 


- 
2 


generations [We] produced the witnesses. | among 


present "in his time". But We "later" raised "several" generations, 


عطف.ماض جار. نجرور فاعل عطف.نافية ماض ناقص. اسم (كان) 


طول تَطَاوَلَ. يَتَطاوَلُ.تَطَاوَلًا وتَمَعْلٌ) ع مر عر یمر عَمْرَا كون.كَانَيَكُونْ. كَونَا 
۳ - صد و 3 لي 
+ مسا اس و ص 
you were And not the life. for them and prolonged‏ 
and the ages took their toll on them. Nor were you‏ 


خبر(كان) مضا فإليه مضارعمرفوع(أنت) | جار.مجرور 


ث وي.تَوا. ينوي واءَ أل أَهَلَ. يَأْهِلُ. تل .ثلا يَنْلُو تلاو 


ت 
8 


ثاويا ۱ مَدَيَنَ 
to them reciting (of) Madyan, (the) people among a dweller‏ 
living among the people of Midian, rehearsing Our revelations with them.‏ 


مفعول به. مضاف. مضاف اليه ف. ماضٍ ناقص. اسم (كان) خبررکنا) عطف.نافية 


كو ن.كانَّ.يَكُو كَوْنًا ر سل أَرْسَلَ يرسل. إرْسَالَاوفْعَالُ» 
عن ا 7 7 7 و ت 0 
ءَايتِنَا كن مرْسِلِينَ 69 


the Senders. [We] were 


Our Verses, 


But it is We Who have sent "this revelation to you". 


ماضٍ ناقص.اسم (كان) جار. نجرور(خبركان).مضاف مضا فإليه 
فوم ان يكرك EE EE) ELE E ١‏ 
و 


ص و 
2 الد 
: لور 


(of) the Tur at (the) side you were 


We called. when 
And you were not at the side of Mount Tûr when We called 


مفعول لأجله تعليل. مضا رع منصوب (أنت) 


رح ميرح رخا 


باب ريرب ربا | ن ذر.أنْدَرَ ينْذِرُإِنْدَارَاإفْعَالُ) 

1 ع و .هس 

5 0 هه * 

9 لڪ ( ر 
But‏ 


your Lord from | (as) a mercy | 


a people so that you warn 
out "to Moses". But "you have been sent" as a mercy from your Lord to warn a people 


جار. نجرور..مضاف. مضاف إليه 


عات مومه o‏ 


ابال قبل يبلقب 


ر 
٠.‏ 

5 
من ندجر 
2 
2 


| any (had) come to them 


before you warner 


to whom no warner has come before you, 
الترجي.اسم(لعل) مضا رع مرفوع.فاعل.خبر(لعل) عطف. امتناع للوجود‎ 
ذك ر. تد كريد کر. َد كرا تمَعلُ)‎ 


رار 
و 
And if not | remember.‏ 


so perhaps they may be mindful. Also so they would not say, 


so that they may 


مضا ر ع منصوب. مفعول به فاعل جار. جرور. موصول 


ص وب أْصَابَء يُصِيبُإِصَابَةَرإفْعَالُ) 


ص وب.أَصَابَ. يُصِيبُإِصَابَةَوفْعَالٌ) قدم.قَدَّميُقَدّمتَقْدِيمَا(تَفْعِيلُ) 


د 4 


سے مھ 0 
ت 


struck them 


had sent forth | for what a disaster 
if struck by an affliction for what 


فاعل. مضاف إليه. جملة صلة الموصول 


يد 


> > 
EE‏ 
هه سے هه 

م 


their hands 


“Our Lord! and they would say, 


their hands have done: “Our Lord! If only 


ماضٍ.فاعل جار. رور 


رس ل أَرْسَلَء يُرْسِلُ.إِرْسَالَا إفْعَالُ) رس ل أرْسَل يُرْسِلُ.إِرْسَالَا إفْعَالُ) 
<> 7 2 
5س 7 ا و 


so we (could have) followed a Messenger to us You sent 


You had sent us a messenger, we would have followed 
عطف. مضارع ناقص (نحن) جار.مجرور(خبرنكون) عطف. ظرف زمان‎ 
كون.كَنَ.يَكُونُ. كَوْنَا أمن- آمَنَءيُؤْمِنُإِيمَانًافْعَالُ)‎ 
RE 2 5 2 
69 وَنَكونَ 2 مِنَ المُؤَّمِنِينَ‎ 


the believers?” of | and we (would) have been Your Verses 


Your revelations and become believers.” But when 
ماض.مفعول به فاعل جار. نجرور. مضاف. مضاف إليه ماض.فاعل‎ 
جي أ جَاءَ. يي .مَجِيِءٌ حققءحَقَّ.يِحِقّ.حَقَا قو قَالَيَقُولُقَوْلِ‎ 


جَآَهُمُ آلحَقُّ من الوأ 


they said, from the truth came to them 


the truth came to them from Us, they said, “If only 
ماض للمجهول(هو) مفعول به ثانِ. مضاف موصول. مضاف إليه‎ 


مث ل. مَل .مناد 


٠‏ ا 


“Why not (to) Musa?” | was given (of) what (the) like he was given 


he was given the like of what Moses had been given.” 


مضارع مجزوم.فاعل إجار.مجرور.موصول جار. جرور.ظرف 


ورو 


قار كدر ير ك EE‏ قبل قَبَلَيَفْبَل. قبلا 
5 وو و وع 


يكفروا بِمَا ئ موسل ين قبل 


before? (to) Musa was given in what they disbelieve 


Did they not deny what had been given to Moses earlier? 
خبر ماض.فاعل.نعت عطف.ماض.فاعل | توكيدونصب‎ 


سح رِسَحَرَِيَسْحَرُسِحْرًا | ظه ر.تَظَاهَرَيَتَظاهَر تَظَاهْرَ(تَمَاعُلُ) | ق ول قَالَيَمُولُ قول | اسم«إن» 


سِحَرَانٍ تَطلهَرًا وَكَالََاْ ‏ إن 


“Indeed, we | And they said, | supporting each other.” j “Two magic (works) They said, 


They claimed, “Both "Scriptures" are works of magic, supporting each other!” Adding, 


0 


خبررإن) أمررأن وحش. 


عَلْفِرُونَ 6 


| “Then bring (are) disbelievers.” 


“We truly deny both.” Say, "O Prophet," “Bring then a scripture 


عند أله «دي.هَدَى.يَهْدِي.هِدَايَةٌ 


2 2 کر دور" 
than both of them (is) a better guide which Allah, from‏ 


from Allah which is a better guide than these two 


مضا رع مجزوم (أنا). مفعولبه | حرف شرط | ماض ناقص.فعل الشرط. اسم (کان) خبررکان) عطف. حرف شرط 


تبع.انَبََيتّعْإِتبَاعَاافْتِعَالُ) كون.كَنَيَكُونُ. كَوْنَا 
7 


أَتْبِعَهُ © فان 


But if truthful.” | you are أ‎ that | may follow it, 


so | may follow it, if your claim is true.” So if they fail 
نفي وجزم وقلب مضارع مجزوم.فعل الشرط.فاعل جار.مجرور | وجش.أمر(أنت).جواب‌الشرط | كافةمكفوفة‎ 
ج وب اسْتَجَابَءِيَسْتَجِيبُاسْتِجَابََواسْتِفْعَالُ)‎ 
ا َه‎ 5 
لم لك انما‎ 


that only then know to you, they respond 


to respond to you, then know that they only 


مضارع مرفوع.فاعل مفعول به. مضاف إليه | استئنافية. استفهام. مبتدأً خبر جار. مجرور.موصول 


تب ع الَبَعَيتَعْإنََّاءَاوافْتعَالُ)) «وي.هَوَىءيَهْوِيهَويًا ض ل ل.ضصَلَّيَضِلٌ. ضَلَالُ 


than (one) أهطنلا‎ is more astray And who their desires. they follow 
follow their desires. And who could be more astray than those who 
ماض (هو).صلةالموصول مفعول به. مضاف.مضاف إليه | جار.نجرور.مضاف مضاف إليه‎ 


ت بع انَبَعَ. ينع ناا رافْتِعَالٌ) «ويهَوَى.يَهُوِي.هَوِيا غي رءغَاريَغِيرُ غَيْرَا | «دي.هَدَى.يَهْدِي.هِدَايَةٌ 


0 هَوَلُ هُدَى 


guidance without his own desire follows 


follow their desires with no guidance from 


the people - 


Indeed, 


3 


(does) not 


Allah? Surely Allah does not guide 


the wrongdoers. 


استئنافية. واقعةفى جواب القسم. تحقيق 


وقد 


And indeed, 


مضارع مرفوع (هو). خبر(إن» 


«دي.هَدَى.يَهْدِي.هِدَايَةٌ 


08 


يهدى 


guide 


ماض.فاعل 


وص ل. وَصَّلَ يُوَصّلُتَوْصِيلا تَفْعِيلٌ) 


5 
فا اخ 


وصلدا 


We have conveyed 


the wrongdoing people. Indeed, We have steadily delivered 


جار. مجرور الترجي.اسم(لعل) | مضارعمرفوع.فاعل. خبر(لعل) 


مفعول‌به 


قول. قَالَيَقُولُ.قَواَ 


to them 


لْقَوَلَ 


the Word 


یں 
اقا 


so that they may 


بن 
دع هجو 20م هم 
يڏ كرون © 


remember. 


Those who, 


the Word "of Allah" to the people so they may be mindful. "As for" those 


ماض.فاعل. مفعول به أول. صلة الموصول 


av‏ وه 


أتيآقَّيُؤْقإِيتَاءَإِفْعَالُ) 


We gave them 


مفعول به ثان 


) 


8 


the Scripture 


جار. جرور. مضاف. مضاف إليه 
قبل قَبَليَمْبَلقَبَْا 


> 

E 1 
2 ھن‎ 

م 


سے 


before it, 


مبتدا 


they 


"faithful" to whom We had given the Scripture before this "Quran", they do 


مضارع مرفوع.فاعل. خبر 


امن آمَنَ.يُوْمِْ.إيمَانًارإفْعَالٌ) معن الشرط 


و5 72 م حم 
يۇمِنون 


when believe. 


عطف.ظرف زمان 


إا 


2 


And 


مضا رع مرفوع للمجهول(هو).مضاف إليه 
تل و.ثلا. يتو تِلاوةً 


وه 
هو 


itis recited 


١ 


believe in it. When it is recited to them, they declare, 


ماض.فاعل 
ام ن. آمَنَ.يُوْمِنْ.إِيمَاًارإفعَال) 
ءَامَنَا 


“We believe 


جار. جرور 


in it. 


توکیدونصب. اسم (إِن) 


Indeed, it 


خبر(إن» 


from (is) the truth 


“We believe in it. This is definitely the truth from our Lord. 


جار. نجرور 


to them 


our Lord. 


3 
توكيدونصب.اسم(إن) | ماض ناقص.اسم(كان) | جار. مجرور.مضاف.مضافإليه خبررکان) 


كون. كَنَ.يكُونُ. ونا قبل قَبَلَيَفبلُقَبلَا |[ س لم أَسْلَمَ يلم إِسْلامَاوِفْعَالُ) 
و 


ر 
90 کا 3> 2 ©6 
ع سے سے ھھ عدو 


Muslims.” before it [we] were Indeed, we 


We had already submitted "even" before this.” 


مضار ع مرفو ع للمجهول.نائب فاعل. خبر | مفعول‌به. مضاف. مضاف إليه جار رۆز 


دي وه عاج یي چ 


أتي.آلَيُؤْق.إِيتَاءوِفْعَالُ) أج ر .حجر اجر م رر'مَرَءيَمْرمَرَا 


د 5€ 
يودول ٍ- 3 


because i their reward will be given 


These "believers" will be given a double reward 


عطف.مضارع مرفوع.فاعل 


درأءدَرَاَءيدْرَوٌدَرْءًا 


وَيَدْرَءُونَ 


the evil with good - and they repel they are patient 


for their perseverance, responding to evil with good, 


عطف.جار. نجرور. موصول ماض.فاعل. مفعول به. صلة الموصول مضارع مرفوع.فاعل عطف.ظرف زمان 


وهو 2 


نا َا 


And when | they spend. | We have provided them | and from what 


and for donating from what We have provided for them. When 
ماض.فاعل. مضا ف إليه مفعول به ماض.فاعل جار. نجرور‎ 


س مع.سَيِعَ. يَسمَعْ.سَمْعًا ل غو .ئی ع رض أَعْرَضَ يُعْرِضُإِعْرَاضَاوفْعَالُ) 


جر 2 95 2> 


and say, from it they turn away vain talk, they hear 


they hear slanderous talk, they turn away from it, saying, 
جار.مجرور | مبتدأ.مضاف.مضافإليه | عطف.جار. رور | مبتدأمؤخر. مضاف. مضافإليه مبتداً‎ 
«خبرمقدم) | عمل .عَيِلَيَعْمَلُ. عملا (خبرمقدم) عمل عَمِلَ. يَعْمَلُ.عَمَلَا سل م.سَلِمَ.ِيَسِلَمُ.سَلامًا‎ 


ا سك اله ا 3> 2 
علا ولڪ 


Peace (be) your deeds. and for you our deeds “For us 


“We are accountable for our deeds and you for yours. Peace "is our only response" 


not on you; 


6 
ی 


م 


we seek 


the ignorant.” 


توکید ونصب. اسم (إن») 


إِنْكَ 


(can) not Indeed, you 


to you! We want nothing to do with those who act ignorantly.” You surely cannot 


مضا رع مرفوع(أنت) 


«دي.هَدَى.يَهْدِي.هِدَايَةٌ 


مضارع مرفوع (هو) 
«دي.هَدَى.يَهْدِي.هِدَايَةٌ 


08 


يهدى 


guides 


ماض.فاعل.صلةالموصول 


حب ب. اح يِب إِحْبَابَوفْعَالُ) 


you love, whom 


عطف.استدراك لفظالجلالة.اسم«لكن) 


guide whoever you like "O Prophet," but it is Allah 


موصول | مضارعمرفوع(هو).صلةالموصول 


من 


whom 


He wills. 


حال.مبتداً 


ETE: 


عل 


(is) most knowing 


وهو 


And He 


Who guides whoever He wills, and He knows best who are 


جار. نجرور 


«دي.إِهْتَدَى.يَهْتَدِي. إِهْتِدَاءَافْتِعَالٌ) 


2 ا 

وو ES‏ 
بلْمَْكدينَ 
. مح a‏ 


(of) the guided ones. 


استثئنافية.ماض.فاعل 

قولءقَالَ. يَقُولُ. قو 
ت 
وقالوا 


And they say, 


“If 


حرف شرط 


إن 


مضارع مجزوم نحن). فعل الشرط 


تبح الَبََيتُّإََاعَافْتِعَالٌ) 


0 
2 


ا 


we follow | 


"fit to be" guided. They say "to the Prophet", “If we were to follow 


مفعول به 


«دي.هَدَى.يَهْدِي.هِدَايَةٌ 


الهدئ 


the guidance 


ظرف مكان. مضاف إليه 


with you, 


مضارع مرفوع للمجهول(نحن). جواب الشرط 


we would be swept 


جار.مجرور. مضاف. مضاف إليه 


our land.” from 


"true" guidance with you, we would certainly be snatched away from our land.” 


او 2 


Have not 


مضارع زوم( نحن) 
مدن.مَكَنَ.يْنَكَنْتَمْكِينَ (تَنْعِيلٌ) 


ا 


We established 


جار. نجرور مفعولبه 


حرم :حَرَمَ. يحرم جرم 


577 


یں 
ار 


for them 


حرم 


a sanctuary 


Have We not established for them a safe haven 


هه 
64 


مضارع مرفوع للمجهول نائب فاعل. مضاف 
2 و بن 
اله أ 1 
222 ر 


(of) all أ‎ to it are brought 


"in Mecca" to which fruits of all kinds 
جار. جرور. مضاف. مضا فإليه | عطف.استدراك اسم(لكن). مضاف.مضافإليه‎ 


ل دن. ل.ل لا فشر گی کد 


(do) not most of them 2 from a provision 


are brought as a provision from Us? But most of them do not 
مضارع مرفوع.فاعل استثنافية.مفعول به ماض.فاعل جار. نجرور. تمييز‎ 
ع لم عَلِمَ.يَعْلَُ. عِلَمًا هلك أَهْلَكَ يُهْلڭ.إهلا ك وإفعالٌ» قري. رَى يَفْرِي.قِرَى‎ 
44 2 د ]و > حم‎ 
يَعَلمُونَ و هُلکتا مِن‎ 


a town of We have destroyed And how many know. 


know "this favour". "Imagine" how many societies We have destroyed 
ماض («هى) مفعول به. مضاف. مضاف إليه عطف.إشارة.مبتداً خبر. مضاف. مضاف إليه‎ 


بط ر. بطر. يَبِظَرُبَظرًا عي ش.عَاشَ يَعِيشٌعِيشَةٌ سكن.سَحنَ. بد يَسْكُنُ. سَكُنَا 
صل 


ت کاو ي 
مهم 
02 


(are) their dwellings And these (in) its means of livelihood. | which exulted, 


that had been spoiled by their "comfortable" living! Those are their residences, 
نفي وجزم وقلب مضارع مجزوم للمجهول(هى) جار. نجرور. مضاف. مضا ف إليه استثناء‎ 
س لن.سَحَنَيَسْحُنُ. سٿا‎ 


ڪن إلا 


a little. except after them have been inhabited 


never inhabited after them except passingly. 


عطف. ماض ناقص. اسم (کان) ۴ خبر( كد ف. ناف ماض‌ناقص 


دون.كَنَيَكُونُ. كَوْنًا «وَرِت يرت وز ك ون. كَنَيَكُون. كَوْنَا 
و 57 .2 عت 
0 3 
And not (are) the inheritors. We And indeed, [We]‏ 
And We "alone" were the Successor. Your‏ 


) <o a 7ا‎ ١ 
اسم (كان). مضاف. مضا ف إليه. خبر (كان).مضاف مضا فإليه 5 مضارع منصوب (هو)‎ 


لك أَهْلَكَيْهْلِكَإِهْلَا رعا قري قَرَىءيفْرِي. قِرَى بعءَث.بَعَتَ يَبْعَتُبَعْنًا 


وه 7 آَل ١‏ عات ب 


أ 


He (had) sent until the towns (the) one to destroy 


Lord would never destroy a society until He had sent 
مفعولبه مضارع مرفوع(هو).نعت | جار.مجرور | مفعولبه‎ 


رس لح رَسِلَيرْسَلَرَسَلا | . تل اواو أيي 


-_- ف 
رسوا يلوا ينين 


Our Verses. | to them reciting a Messenger their mother (town) 


to its capital a messenger, reciting Our revelations to them. 


ماض ناقص.اسم(كان) خبر(كان).مضاف مضاف إليه استثناء 


كون.كَانَ.يَكُونُ. كَوْنًا هلك أَهْلَكَ.يْبِكإِهَْاء رإفْعَالُ» قري قَرَى. يَفْرِي. قِرَى 


3 


کا 9 َلْقُرَىَ ‏ إلا 


ا 
ت 


their people except the towns (the) one to destroy We would be 


Nor would We ever destroy a society unless its people persisted in 

خبر استئنافية. اسم شرط ماضِ للمجهول. فعل الشرط. نائب فاعل 

ظ لم طَلَمَيَطْلِمٌ.ظلمًا 
َأ و م حم r‏ 
ظلمون وما 


you have been given And whatever (were) wrongdoers. 


wrongdoing. Whatever "pleasure" you have been given 


وجش. خبر. مضاف. جواب الشرط مضاف إليه 


حي ي.حې. يح حَياةً 


(of) the world (of the) life (is) an enjoyment 


is no more than "a fleeting" enjoyment and adornment of this worldly life. 


عطف. معطوف عل (متاع). مضاف إليه | عطف.موصول.مبتدأ | ظرف مكان(صلةالموصول) | لفظالجلالة.مضافإليه 


ين رَانَيَزِينُ زَيتا 


فم 
22 
وَزِينَتَهَا 
(is) with And what and its adornment.‏ 
But what is with Allah‏ 


عطف. معطوف عل (خير) مضارع مرفوع.فاعل استفهام. موصول.مبتداً 


بها ألا تَعْقِلُونَ © أَكْمَن 


Then is (he) whom | you use intellect? So (will) not and more lasting. (is) better 


is far better and more lasting. Will you not then understand? Can those to whom 


ماض.فاعل.مفعول به.صلةالموصول | مفعولمطلق نعت عطف.مبتدأ | خبر. مضاف. مضاف إليه 


وعد وَعَدَيَعِدُ. وَعْدًا وعَد.وَعَدَ.ِيَعِدُوَعْدًا | حسن. حَسْنَ. يَحْسْنُ.حَسَنا لقي. لَقَىَ.يَلْتَى.لِقَاءً 


وعدا خسنا فهو 


(will) meet it, and he good, a promise We have promised him 


We have made a fine promise—which they will see fulfilled— 
جار. مجرور(خبر).موصول | ماض.فاعل.مفعول به.صلةالموصول‎ 


ر < وو 
8 متوذله 


(of the) life enjoyment We provided him | like (the one) whom 


be like those who We have allowed to enjoy the pleasures of this worldly life, 


عطف مبتدا ظرف زمان 


يوم 


7 
4 جا سر 


يق 


(will be) among | (of) the Resurrection | (on the) Day | he then (of) the world 


but on the Day of Judgment will be brought 
-مجرور(خبر) عطف. مفعول به. مضاف مضا رع مرفوع (هو). مفعول به. مضاف. مضاف إليه‎ 


8 


ح ضر أَخْسَرَء يُحْضِرُ إِحْضَارَاوِفْعَالُ» يوم ند ينَادَى.ء يُنَادِي.مُتَادَاةَ (مُفَاعَلَة) 


oT‏ ويم يادي 


He will call them And (the) Day those presented? 


"for punishment"? "Watch for" the Day He will call to them, 


عطف. مضا رع مرفوع(هو) | استفهام.ظرفمكان | مبتدأمؤخر.مضاف.مضافإليه | موصول.نعت | ماض‌ناقص.اسمها 


(خبرمقدم) ش رك شَرِكَ يَفْرَكُ َر ك ون. گانَ.يَڪون. كَوْنَا 


و 


و رح ر ص 
ا الذِينَ 


you used (to) whom (are) My partners 


“Where are those you claimed were My associate- 


مضارع مرفوع.فاعل. خبر(كان).صلة 


زعم زعم يزعم 


تَرْعَمُونَ 


claim?” 


زُعْمًا 


8 


(Will) say 


(has) come true 


against whom 


gods?” Those "misleaders" against whom the decree "of torment" is justified 


فاعل.صلة الموصول 
قولقَال. يَقُولُ ول 


لْمَوَلُ 


the Word, 


منادى. مضاف. مضاف إليه 


“Our Lord! 


موصول.نعت 


َلَذِينَ 


(are) those whom 


ماضِ.فاعل.صلة الموصول 
غدي أغوى. يُفْوِي.إِعْوَاءَرِفْعَالُ) 
فم 


we led astray. 


will cry, “Our Lord! These "followers" are the ones we caused to deviate. 


غو ا 


E 


عْوَيْكهُم 


We led them astray 
viant. We disassociate ourselves "from them" 


جار. نجرور 


و صل 
ِلَيِكَ 


before You. 


ق ول. قال يمُول. َو 


وَقِيلٌ 


And it will be said, 


wo 


عطف.نفى وجزم وقلب 


but not 


ي١٠اغوّى.‏ «يُغْوِي. ٠إِغْوَاءَإِفْعَالُ)‏ 


تشبيه وجر. مصدرى 


2 


as 


نافية | ماضٍ ناقص.اسم(كان) 
كون.كانَّ.يَكُونُ. كُوْنَا 
7 6 
کارا 


they used (to) 


ما 


ماض.فاعل 


اغوي غَوَى. وي غَِايَة 


we were astray. 


ماض.فاعل 
0 تب 259 تَيَُءًا(تَمَعُلٌ) 


ع 
0 
ر 


We declare our innocence 


We led them into deviance, for we ourselves were de 


مضا رع مرفوع.فاعل. خبر(کان) 


ع بد.عَبَدَ. يعد عِبَادَةٌ 


يَعْبَدُونَ © 


worship us.” 


before You. It was not us that they used to worship.” 


أمر.فاعل. جملة نائب فاعل 


مضارع مجزوم. فاعل 


ج وب اسْتَجَابَيَسْتَجِيبُسْتِجَابََواسْتَفْعَالُ) 


they will respond 


مفعول به. مضاف. مضاف إليه 


ش رك. شرك يَفْرَكُ. َر 


و2 


ريس 
تر ذه 
2 


لسار لاع 


your partners.” 


3 


جار. نجرور 


5-0 
لق 


to them 


عطف. ماض.فاعل. مفعول به 


چ <> 


َدَعَوَهُم 


And they will call them, 


It will be said "to the disbelievers", “Call upon your associate-gods "for help 


عطف.ماض.فاعل 
رأي.رأى١يَرَى.‏ رُؤْيَةٌ 
ع 0 
95 | | 
ورار 


and they will see 


So they will call them, but will receive no response. And they will face 


ماض ناقص. اسم (كان) مضارع مرفوع.فاعل. خبر(كان) 


عب عَدَبَيَعْذِبُ.عَذْبَا دون.كَآنَيَكُونُ. كَوْنَا | «دي.هْتَدَى.يَهْتَدِي.إِهْتِدَاءوافْتعَالُ) 
صر به لك 0 وه 
العَرْاتَ کانوا 


guided! had been [that] they | If only the punishment. 


the punishment, wishing they had been "rightly" guided! 


عطف.مفعول به.مضاف | مضارع مرفوع(هو). مفعول به. مضا فإليه | عطف. مضارع مرفوع(هو) استفهام. مبتدأ. موصول. خبر 


يوم ندينَادَى يادي مَُاَاةَ «مفَاعَلَةٌ) 


سج سا وم > ا 

ويوم يتادیهم مَاذا 

“What and say, He will call them And (the) Day 
And "watch for" the Day He will call to them, asking, “What 


ماض.فاعل.صلةالموصول مفعولبه عطف.ماضٍ تانيث جار. رور 


جدب أَجَاب. يِيبُإِجَابَةَإِفْعَالُو | دسل أَرْسَلءيرْسِلُإِرْسَالَاِفْعَالُ) عمي .عَم يَعَمَى. عَمَيًا 


صد 
المَرَمَلِينَ © 
e 3-09‏ 


But (will) be obscure the Messengers?” did you answer 


response did you give to the messengers?” 
ظرف زمان.مضافإليه | عطف.مبتداً أ نافية مضارع مرفوع.فاعل. خبر‎ 
س أل تَسَاءَلَيَتَسَاءَلُتسَاءلَّا تَمَاعْلّ)‎ 
- َوه 1 حي خا نين ”ر‎ 
© فهم | لا يَتَسَاءَلونَ‎ 


will not ask one another. | so they that day, the information 


They will be too dumbstruck on that Day to ask one another "for answers". 


موصول.مبتداً ماضٍ (هو). صلة الموصول عطف. معطوف على (تاب) عطف. معطوف على (تاب) 


توب.تَابَ. يَتَوبُ. دوب أمنآمَنَّيُؤْمِنإِيمَانَاِفْعَالُ) حل غَمِلَ. يَعْمَلْ. عملا 


ن اټ ويام 


and believed, repented (him) who But as for 


As for those who repent, believe, and do good 
مفعولبه واقعةفىجواب(أما).ماض | مصدرىونصب | مضارع ناقص منصوب(هو)‎ 
صل ح. صَلَحَيَضلَح. صلا عسي ك ون. كَنَ»يَكُونٌ. كَوْنَا‎ 


دلا 


م 


he will be [that] then perhaps righteousness, 


"in this world", it is right to hope that they will be 


-نجرور«خبريكون) استئنافية. مبتدأ. مضاف. مضاف إليه مضارع مرفوع(هو). خبر 


ف لح.أفلح.يُفْيحإِفلَاحًاإِفْعَالُ) ربب.رَبٌَيَرْبُ.رَيًا ل ق. خَلَقَ. يَخْلَقٌ. حلا 
ص<. و و روه 
لم 2 ر | چ 
. © 7 4 
المفلِحينَ وَرَيِْكَ يخلق 
creates | And your Lord the successful ones.‏ 
among the successful. Your Lord creates and chooses whatever‏ 


مضارع مرفوع(هو).صلةالموصول عطف. معطوف عل (يشاء) نافية ماض ناقص جار. نجرور(خبركان مقدم) 


شي أسَاءَيِمَاكمَشِيعَةَ . | خي رِاخْمَانَيخْتَار إخْتِيَارَاافتِعَالُ | |كون.كن.يَحُونُ. گن 
قل - 
جرس 2 4 و 2 م 2 وو 
for them they have Not and chooses. He wills‏ 
He wills—the choice is not theirs.‏ 


اسم (كان مؤخر) مفعول مطلق. مضاف لفظالجلالة.مضافإليه عطف.ماضٍ (هو) جار. نجرور.موصول 
خي ر ځار خير خير سبح سَبَحَ يشبح سُبْحَانًا اله علو تَعَالَ.يَتَعَالَتَعَالِيَاتمَاعْلٌ) 


above what and High is He (to) Allah 


Glory be the choice. 
Glorified and Exalted is Allah above what 


مضارع مرفوع.فاعل.صلة الموصول عطف. مبتداً. مضاف إليه مضا رع مرفوع (هو) موصول. مفعول به 


ش رك أَشْرَكَمُفْرِك مرا وِفْعَالُ) ربب رب يرب رد لم" عَلِمَيَعلَمٍ عِلْمًا 


- م و 
و 2 لس ساي اي ا له 
شرکون © : 
knows And your Lord they associate (with Him).‏ 
they associate "with Him"! And your Lord knows what‏ 


مضارع مرفوع(هو).صلةالموصول فاعل. مضاف. مضا فإليه عطف مضا رع مرفوع.فاعل. صلةالموصول 
ك ون. كَآنَ.يَحُونُ. گنا عن أَعْلَنَيُعْلِنإِعْلَانَاإِفْعَالُ) 
و 7 3|24 م حم 
تكن عم يعلتون 
they declare. and what their breasts conceals‏ 
their hearts conceal and what they reveal. He is‏ 


لفظالجلالة.خبر أ نافيةللجن اسم(لا) | استثناء | ضميرمنة جار. جرور(خبرمقدم) 


ده دهع 


أله حم د. کیک مد دا 
8 7 7 س 
إِلَهَ إل 1 أ 


(are due) all praises To Him but god | (there is) no j (is) Allah; 


Allah. There is no god "worthy of worship" except Him. All praise 


1 5 
رو‎ 
(is) the Decision, | And for Him and the last. the first 


belongs to Him in this life and the next. All authority is His. 
عطف.جار. مجرور | مضارع للمجهول.نائب فاعل أمر(أنت) استفهام.ماض.فاعل حرف شرط‎ 


رجع-رَجَعَيَرْجِعْرُجُوعًَا | قول.قال.يمُول. قو رأي.رأى.يرى. رويد 


وَِلَيْهُ ‏ تُرْجَعُونَ © 


“Have you seen you will be returned. | and to Him 


And to Him you will "all" be returned. Ask "them, O Prophet", “Imagine 
ماض.فعلالشرط | فاعل.لفظالجلالة | جار.مجرور | مفعولبهأول | مفعول به ثانِ | جار.مجرور(نعتأول). مضاف‎ 


رت صو 


چ عل جَعَل بعل جَعْلًا ليل سرمد 


م و ص ر ت 
يڪم اليل سَرْمَدَا إل 
4< .4 ع 


(the) Day till | continuous | the night | for you 


if Allah were to make the night perpetual for you until the Day 
مضافإليه مبتداً.استفهام خبر نعت. مضاذ لفظ الجلالة.مضاف إليه‎ 


عع 


ق وم-قَامَ. يموم قو أله 
جر من 


besides (is the) god (of) the Resurrection, 


1 


of Judgment, which god other than Allah 
جار. جرور استفهام. عطف.نافية مضارع مرفوع.فاعل‎ 
ض وأْءضَاءَيَضُوء. ضَوْءًا سم .سمح يسمَعْ. سَمْعَاَة‎ 


6 ا مھ رو ® 


you hear?” Then will not light? who could bring you 


could bring you sunlight? Will you not then listen?” Ask 


ماض.فعلالشرط | لفظالجلالة.فاعل 


for you Allah | made i “Have you seen 


"them also", “Imagine if Allah were to make the day 


مفعول بدثان جار. يجرور.مضاة مضاف إليه 


س رمد ىك ق وم.قَا. يَقُومْ قِيَامًا 


م 1 56 ت 


(is the) god (of) the Resurrection, (the) Day till continuous 


1 


perpetual for you until the Day of Judgment, which god 
نعت.مضاف لفظالجلالة.مضاف إليه مضارع مرفوع (هو).مفعول به.نعت جار. نجرور مضارع مرفوع.فاعل‎ 
غي ر. عار غير غَيْرَا أله أتي.أَقَّ.يَاقإِنْيَانَا يل أسكن.سَكنَ يَسْحُنْسَكُونَا‎ 
و‎ 3 rr دو‎ > 


(for) you (to) rest night who could bring you | Allah besides 


other than Allah could bring you night to rest 


جار. مجرور | استفهام.نافية مضارع مرفوع.فاعل استئنافية. جار. مجرور. مضاف. مضاف إليه 


ب ص ر َبْصَرَيْْصِرُإِْصَارَاِفْعَالُ بحم .رمرم .رة 


دلا 


His Mercy And from you see?” Then will not 


in? Will you not then see?” It is out of His mercy that 


ماضٍ (هو) جار.جرور | مفعولبه | عطف.معطوف عل(الليل) ا تعليل وجر.مضارع منصوب.فاعل 


ع واش تھ ىد 


جع ل جَعَليخْعَل. جَعْلًا ليل م قن سكن بسحن سكو 


جَعَلَ لَڪُم اليل وَآلتَهَارَ 


that you may rest and the day, the night | for you He made 


He has made for you the day and night so that you may rest 
جار. رور | عطف.تعليل وجر. مضارع منصوب. فاعل جار. نجرور. مضاف. مضاف إليه عطف.الترجي. اسم (لعل)‎ 


چت ووو 


(افتِعَالُ) فض ل.فَضَلَّيَفْصُْلُ قَضاد 


0 م اس 
٥لا‏ 2-6 ۹ے 3> 
E‏ : فضلهء 
2 ین 3 و 


and so that you may His Bounty, from and that you may seek therein 


"in the latter" and seek His bounty "in the former", and perhaps you will 
مضارع مرفوع.فاعل. خبر(لعل)| عطف. مفعول به. مضاف | مضا رع مرفوع(هو). مفعول به. مضا فإليه | عطف. معطوف عل (ينادي)‎ 
شك ر. گر يَفْكُر شُكْرَا يوم ندينَادَىء يُنَادِينِدَاءَ(مُفَاعَلَةٌ) ق ول.قال. يَعُولُ. قول‎ 

0 وا م or”‏ 
تَشْكْرُونَ © 2 ووم 


He will call them And (the) Day be grateful. 


be grateful. And "watch for" the Day He will call to them, 


مضارع مرفوع.فاعل. خبر(كان») 
م زعت برخم زعا 


نون ® 


claim?” 


مفعولبه 


شدد.شَّهِدَ يَشْهَدٌ. شهادة 


a witness 


مبتدأمؤخر. مضاف.مضافإليه 


شرك. شرك يَشْرَكُ.سَركا 
و م 
شرا عى 


(are) My partners 


مضا رع ناقص.اسم(كان). جملةصلةالموصول 


كون.كَانَ.يَكُونُ. كَوْنَا 
7 ۰ 
الذينَ 


whom 


you used (to) 


“Where are those you claimed were My 


عطف.ماض.فاعل 
نيرز 


And We will draw forth 


and We will say, 


جار. نجرور.مضاف 


بن 


کل 


28 


ص 


from 


every 


associate-gods?” And We will bring forth a 


ەتو. هَانَاء يُهَاقَمِتَاءَ(مُفَاعَلَةُ) 


أمر.فاعل 


انوا 


“Bring 


your proof?” 


witness from every faith-community and ask "the polytheists", “Show "Us" your proof.” 


عطف.ماض.فاعل 
لم َيِل 


یلا 


Then they will know 


توكيد ونصب 


اسم (إن») 


ره 
الْحَقّ 


the truth 


that 


جار. جرور(خبران) عطف.ماض 


أله 


ضل ل صَنَّيَضِلٌ. ضَلَال 


71 
ت 


ص 


and (will be) lost (is) for Allah 


Then they will "come to" know that the truth is with Allah "alone". 


جار. جرور 


what | from them 


ماضٍ ناقص. اسم (کان) 
ك ون. گانَ. يَڪُون. ونا 


they used (to) 


انوا 


0 


مضارع مرفوع.فاعل. خبر(كان). صلةالموصول 
ف ريءافْترَى. يري افترَاءَوافْتِعَالُ) 


> 
ge 


توكيدونصب | اسم(إن» 


8 


Indeed, 


ون © 


invent. 


And whatever "gods" they fabricated will fail them. Indeed, Korah 


ماض ناقص(هو) 


كون. كَانَ.يَكُونُ. كُوْنًا 


from 


(the) people 


مضا فإليه 


(of) Musa, 


عطف. ماض(هو) جار. رور 


قبع 


[on] them. but he oppressed 


was from the people of Moses, but he behaved arrogantly towards them. 


جار. نجرور اسم (إن). مضاف. مضاف إليه 


إِيتَاءَرإِفْعَالُ» دن ز. گتڙ٬يَڪنڙ.‏ گي فتح.فتح. يَفتَحْ. فخا 


AF 1 ol 
الكثوز إن مَمَاةر‎ 


(the) keys of it indeed which the treasures of | And We gave him 


We had granted him such treasures that even their keys 


مزحلقة. مضارع مرفوع (هى). خبر(إن).صلة جار. نجرور 
ن وأنَاءَ نووا عص ب.عَصَبَ.يَعْضْبُ.عَصْبًا 
و 


ا اة 


great strength. | 0055655015 of a company (of men) would burden 


would burden a group of strong men. "Some of" his 


جار. مجرور| فاعل. مضاف.مضافإليها ناهية مضارع مجزوم(أنت) توکیدونصب 


فرح َرِحَ"يَفْرحُقَرْحًا 
لهو لا كفرح إن 


Indeed, exult. “ (Do) not his people, to him 


people advised him, “Do not be prideful! Surely 
نافية مضارع مرفوع (هو). خبر(إن») مفعول به. جمع مذکرسالم‎ 


حب ب ْحَبَّ يب إِحْبَابَافْعَالُ) فرح قَرِحَيَفْرَحفَرْحًا 


ت 


لا . لْمَرِحِينَ 0 


the exultant. love | (does) not 


Allah does not like the prideful. 


عطف.أمر(أنت) جار. مجرور. موصول ماض. مفعول به أول. لفظالجلالة.فاعل.صلةالموصول 


بغي ابْتقى.يَبْتَي.إنْتعَاءوافْتعَالُ) 


وَابْتَغْ فِيمَا 


هو 


Allah has given you, through what But seek, 


Rather, seek the "reward" of the Hereafter by means of what Allah has 
مفعول بهثانٍ : عطف.ناهية مضارع مجزوم(أنت) | مفعولبه.مضاف.مضافإليه‎ 


دور.دَارَيدُور. دور : 1 نانا | ق خرصت صتا 
ص ير ت 
الاو ولا 


your share forget and (do) not | (of) the Hereafter, the home 


granted you, without forgetting your share 


5-6 


جار. نجرور عطف.أمر(أنت) 


دن ودَفَيدقَدَقَ حسنء أَحْسَنَ. يُحْسِنٌإِحْسَانَإِفْعَالُ» حسننء أَحْسَنَ. يُحْسِنٌإِحْسَانَإِفْعَالُ» 


ور ع ر- 0 
ألدُنَْا رسن گیا 


has been good as | And do good | the world. 


of this world. And be good "to others" as Allah has been 
لفظالجلالة.فاعل | جار.مجرور | عطف.ناهية مضارع مجزوم (أنت) مفعول‌به‎ 


ب ځي.ابتکی.يبتغي ل( فس د.فَسَدَ يَفْسَدُ فَسَادًا 

ت صل ا ت صم 

الله وك تبغ المَسَادَ فى 
in‏ 


corruption | seek And (do) not | to you. | 


good to you. Do not seek to spread corruption in 


توكيدونصب | لفظالجلالة.اسم(إن») نافية مضا رع مرفوع(هو). خبر(إن) 


حبِب أْحَبَّيِب إِحْبَابَاِفْعَالُ) 


ل س 


ع “و 9 


love (does) not Allah Indeed, the earth. 


the land, for Allah certainly does not like 
مفعول به. جمع مذکرسالم كافةمكفوفة | ماض للمجهول.نائب فاعل. مفعول به‎ 
فس د أَفْسَتَِيُفْسِدإِفْسَادًا‎ 
لْمْفْسِدِينَ © قال إِنَمَآ‎ 
کيل ع‎ 


on (account) I have been given it “Only He said, the corrupters.” 


the corruptors.” He replied, “I have been granted all this because 
مجرور(حال) ظرف(نعت).مضاف إليه استفهام. عطف. نفي وجزم وقلب مضارع مجزوم (هو)‎ - 


ع لم" عَلِمَيَعْلَمعِلْمًا غلم" عَلِميَعْلَمعِلْمًا 
چ 2 ت 


و 
5 سم 4 2 سس < | < 
ك علو عِندى و د 


he know Did not | have.” (of) knowledge 


of some knowledge | have.” Did he not know that 


لفظ الجلالة.اسم(أن) ما ض(هو). خبر(إن) جار. نجرور. مضاف.مضاف إليه 


«لك. أَهْلَكَ. يْهِْكَإِهْلَاكإِفْعَالُ» 
0 


اهلك 


before him destroyed indeed 


Allah had already destroyed some from the generations before him 


[they] 


the generations 


عطف. معطوف عل (أشد) 
كث ر. کثر ڪر کار 
ع حر 


حر 


ر 


and greater 


مجرور.مضاف.مضاف إليه نائب فاعل 


8 و 
دنويهم 


their sins 


مجرور. مضاف. مضاف إليه 


ين رَانَيِينُ ريا 


Said 


نداء. حرف تمنی 


مبتداً. خبر. صلة الموصول 

شدد. سَدَِيَشُدُهَدّا 
۶ے 
اشد 


(were) stronger 
who were far superior to him in power 


(in) accumulation. 


ill be no need for the wicked to be asked 


دنن دَنَبَ. يَذْنِبُه ڏَنْبًا اج دم.أَجْرَم. مإِجْرَامَا(إفْعَالٌ) 


صد 
BF 1‏ ا E‏ 

the criminals. 
about their sins. Then he came out before his people in 


مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول 


جار. جرور 


دنو. ذ 
ص 
1 


اعتراضية.نافية 


than him 


مضارع مرفوع للمجهول 
سأل.سَأَلَ يَسْكَلٌ. سوا 


وا 


will be questioned 


And not 


موصول.فاعل 


ل 
those who |‏ 
all his glamour. Those who desired the life‏ 


«خبرليت) 


for us 


“O! Would that 


نائب فاعل توکیدونصب 


اسم(إن) 


جملةصلةالموصول 


ت و 
مرو ٠‏ 


كرون 


لذو 


(is the) owner 


Indeed, he 


(to) Qarun. 


عطف. ماض(هو) 
ج بح خَرَج. يْرَح. خُرُوجًا 


So he went forth 


اسم(ليت).مضاف 
مث ل مَكَلَيَمثُلُ مفلا 


َه وم 
لتا 2 
مم 


(the) like 


مزحلقة. خبر(إن). مضاف 


and greater in accumulating "wealth"? There w 
جار. نجرور. مضاف. مضاف إليه‎ 


to 


رود أَرَادَءيُرِيدُإِرَادةِفْعَالُ) 
و و ب 
يريدول 

desire 


مضاف إليه 
موصول 


م 


ما 


(in) strength 


his people 


about 


جر 


ف 


in 


مفعول به 
حي ي. حي يتختى. حَبّاةً 


^ ص‎ 
E | 
0 

م 


the life 


(of) what 


حظظ. حط . خط حملا 


یں 
ححظ 


ف 


(of) the world, 
of this world wished, “If only we could have something like what Korah has been given. 


(of) fortune 


He is truly a man of great fortune!” 


has been given 


نعت 


E EE 


| هم 
ود 0 


great.” 


| المع الروك £ 


“Woe to you! the knowledge, were given those who 


But those gifted with knowledge said, “Shame on you! 


لفظالجلالة.مضافإليه خر جار. جرور.موصول ا ماض(هو).صلةالموصول 
اله غير خَارٌ. خی حرا أمن .من «يُؤْمِن.إِيِمَانَادا إفْعَالٌ» 


believes for (he) who (is) better (of) Allah (The) reward 
Allah’s reward is far better for those who believe 


عطف. ماض (هو) مفعولبه اعتراضية.نافية | مضارع مرفوع للمجهول.مفعولبه 
ّمل َمِل يَعْمَلُعَمَلُا | ص لح صَلََِيَضْلَحضصَلَاءِ ل ويلع يلق تلْقِيَةتَفْعِيلٌ) 
3 5 7 

a.‏ صَلِحَا ولا إلا 


except itis granted And not righteous (deeds). | and does 


and do good. But none will attain this except 
نائب فاعل ف.ماض.ذ جار. مجرور عطف. جار. نجرور.مضاف.مضافإليه‎ 


دور. دار يَدور.دورًا 


وَبِدَارِهِ 


and his home, أ‎ Then We caused to swallow up, | (to) the patient ones.” 


the steadfast.” Then We caused the earth to swallow him up, along with his home. 
عطف.نافية ماضٍ ناقص جار.مجرور(خبركان مقدم) | جرزائد اسم (كان) مؤخر‎ 
ك ون. كَأنَ.يَكُونُ. كَوْنَا‎ 
ة كو‎ 20 

فما له و من 


for him Then not 


There was no one to 


دون أله لدون.كَنَيَخُونُ. گونًا 


جار.مجرور | لفظالجلالة.مضافإليه | عطف.نافية ماض ناقص (هو) 


ص م 
و 5 یں عي اهيز 
and not | Allah, besides (to) help him‏ 


help him against Allah, nor 


جار.نجرور(خبركان) 


نص رِانْمَصَرَيَنَْصِرُإنْتِصَارَافْتِعَالُ) ص ب ح. اصح يُصْبِحٌإِصْبَاحًا (فْعَالُ) 


لْمُنتَصِرِينَ © وَأَصَبَحَ 


those who And began, those who (could) defend themselves. 


could he even help himself. And those who had 


مفعول به. مضاف.مضافإليه | جار.مجرور(حال) | مضارعمرفوع.فاعل.خبر (أصبح) 


مَنْيتَمَقَّ.يْتَمَقَ.تَمَنَّياوتمَعلٌ) ك ون. گانَ. يڪُون. كنا ق ول-قَالَيَُولُ. قول 


ر 6 ت 
تَمَنوَا مَكْانَهُو 


| the day before his position (had) wished 


craved his position the previous day began to say, 


اسم فعل مضارع(أنا). توكيدونصب | اسم(كأن).لفظالجلالة | مضارع مرفوع(هو). خبرركأن) 


أله بس ط.يَسَط يَبْسُْظبَسْطًا 


لسر 


٠ هو‎ 


the provision extends Allah “Ah! That 


“Ah! Itis certainly Allah Who gives abundant or limited provisions 


جار. مجرور.موصول | مضارعمرفوع(هو).صلةالموصول | جار.مجرور.مضاف. مضافإليه | عطف.مضارعمرفوع(هو) 


ع سدع 9 


شيأ سَاءَيَشَاءمَشِيفَةٌ ع بد عَبَدَ يَعبدُء عِبَادَةَ قد رقَدَرَيَفْدِرٌ قَدْرًا 
8 ال 

4 ص ص امه و 
لمن ع من عادو يعد ر 


and restricts it. His slaves, of He wills for whom 


to whoever He wills of His servants. 


ماضٍ جار. رور 


منْنمَنَّءيَمُن.مَنَا 


۳ 
3 


Allah had favored 
Had it not been for the grace of Allah, 


وجش.ماض(هو). جواب(لولا) 


خس ف حَسَفَء يَخْسِفٌ. خُسُوفًا 


ت 


ت 
a‏ 


Ah! That | He would have caused it to swallow us. 


He could have surely caused the earth to swallow us up! 


مضارع مرفوع فاعل. جملة خبر (كأن» 


فلح افلح. يملح إِفْلَاحًاِفْعَالُ» | كف ر. ڪَقَر .ي ڪفُر. ڪفر دور ارد دوز دوا 


يفلځ الْكَفِرُونَ © آلدَارُ 


(of) the Hereafter the Home That the disbelievers.” will succeed 


Oh, indeed! The disbelievers will never succeed.” That "eternal" Home in the Hereafter 
مضارع مرفوع(نحن).مفعولبه | جار.مجرور نافية مضارع مرفوع.فاعل مفعولبه‎ 
ج عل جَعَل. يَجْعَلُ. جعلا رود أَرَاَءيرِيدُإَِادََِفْعَالُ) علولا يَعَلو. غلا‎ 


نعَلَهَا إلذ ل يُرِيدُونَ 


exaltedness desire (do) not | to those who We assign it 


We reserve "only" for those who seek neither tyranny nor corruption on 

عطف. زائدةنافية معطوف عل (علوًا) جار. ج رور(خبر) 

فس د.فَسَدَءيَفْسَدُ فَسَادًا قب.عَقَبَ يَعْقِبُ. عقف وقي .اتی تي اتََاءافتعَالُ) 
2 


چ 
ولا فَسَادَا للمتقنَ © 


(is) for the righteous. And the good end corruption. and not the earth 


the earth. The ultimate outcome belongs "only" to the righteous. 
مبتدأً. اسم شرط ماض (هو). فعل الشرط جار. نجرور(حال) واقعة ف جواب الشرط. جار. مجرور(خبرمقدم)‎ 


جي أ جَاءَ .يي ء. مَجيءَ حسن.حَسن. يحْسن. حَسَنًا 


ت 


2 
ف ل ف 
و 


then for him, with a good (deed) | comes 


Whoever comes with a good deed 


جار. نجرور عطف. مبتداً. اسم شرط ماض (هو).فعل الشرط جار.نجرور(حال) 


جي أ. جَاءَ يجي ء.مَجيءَ س وأُءسَاءَيَسْوسَوْءًا 
س < سم ےت r‏ 21 
متها ومن جَاء يالسيَكَة 


with an evil (deed) comes and whoever than it; (will be) better 


will be rewarded with what is better. And whoever comes with an evil deed, 
واقعةفى جواب الشرط.نافية مضارع مرفوع للمجهول نائب فاعل. جملة جواب الشرط. موصول ماض (هو).صلة الموصول‎ 
ج زي. جَڙى. يجْزِي. جَرَاءً عمل عَيلَيَعْمَلُ. عَمَلًا‎ 


3 2 
فلا يحرّى 


those who will be recompensed then not 


then the evildoers will 


SEED 


ماض ناقص. اسم (كان). مضا رع مرفوع.فاعل. خب ر(كان).صلة 
كون.كَانَيَكُونُ. كَوْنًا عل عَيِلَيَعْمَلُ. عملا 


إلا ئو يَعْمَلُونَ © 
do.‏ 


they used (to) what |except); the evil (deeds) 


Indeed, 


only be rewarded for what they used to do. Most certainly, 


موصول.اسم(إن) | ماض«هو).صلةالموصول | جار.مجرور فعول د مزحلقة. خبر(إن). مضاف. مضاف إليه 


فرض.فَرَضَء يَفْرِضُ. قَرْضًا ق رأ قرا يَفرَاَء فَرَآدَ ردد. رد یرد. ردا 


رش عل 2 


(will) surely take you back the Quran | upon you ordained 


the One Who has ordained the Quran for you will "ultimately" bring you back 


جار. نجرور أمررأذ مبتدأً.مضاف.مضاف إليه خبر موصول. مفعول به 


ع ودعَادَ. يَعْودعَوْدًا .قال يَقُولُقَوْ بِب.رَبَيَرْبُ.رَيّا | ع لم .عَلِمَيَعْلَمعِلْمًا 


كا غلم فق 


(of him) who j (is) most knowing a place of return. 


home "to Mecca". Say, “My Lord knows best who 


ماضٍ(هو).صلة الموصول جار. رور عطف.موصول | مبتداً. جار. مجرور(خبر). جملة صلة الموصول 


2 32 


جي أ جَاءَ يجي . مَجِيءَ «دي.هَدَى.يهْدِيءهِدَايَةٌ | ضل ل-ضصَنَّ. يَضِلٌّ. ضَلَالِ 


بالهدى ومن ف : 


2 - 


an error | (is)in | عط‎ and who with the guidance, 


has come with "true" guidance and who is 


ماضٍ ناقص.اسم(كان) | مضارع مرفوع(أنت).خبر(كان) 


ك ون. كَانَ.يَكُونُ. گنا رج وءرَجَاءيَرْجُورَجَاءً 
و 0 


expecting you were And not manifest.” 


clearly astray.” You never expected this 


مضارع للمجهول جار. رور نائب فاعل استثناء مفعول لأجله 


ا 


لقي اَلْتَى.يْلقِي إِلْمَاءَوِفْعَالُ) كت ب. كُتَبَ.ِيَحْتْبُ. كِتَابًا رحم:رَحِمَ.يَرْحَمْرَحْمَةٌ 


اا 
امات 1 ل CS‏ 
يلف اليك الک 30 رحمة 


(as) a mercy except the Book, to you would be sent down 


Book to be revealed to you, but "it came" only "as" a mercy 


3 
استثنافية.ناهية مضارع ناقص مجزوم (أنت) خبر«(تكون) 
كون.كَانَ.يَكُونُ. كَوْنَا | ظهر.ظَهْرَءيَظهَرُ ظَهُورًا 


كلد به لِلْكْفِرِينَ © 
زین 


to the disbelievers. an assistant So (do) not your Lord. 
from your Lord. So never side with the disbelievers "in their disbelief". 


عطف.ناهية | مضارع مجزوم.فاعل.مفعول به. توكيد لفظالجلالة. مضافإليه | ظرف زمان 
أله 


ولا ا ت أللّه 


(of) Allah (the) Verses | from avert you And (let) not 


Do not let them turn you away from the revelations of Allah after 


ماضٍ للمجهول(هى). مضا فإليه | جار.نجرور عطف.أمر(أنت) 


ن زل أَنْرَلَ يِل رالا وإفْعَالٌ» دع ودَعَاءيَدْعْودَعْوَةَ 


39> ٣ صل‎ 1 > 8 

2 هو‎ ۰ 
انزلٹ إَِيِكَ ر‎ 
your Lord. And invite (people) | to you. they have been revealed 


they have been sent down to you. Rather, invite "all" to "the Way of" your Lord, 


عطف.ناهية مضارع ناقص مجزوم (أنت) جار.نجرور«خبرتكون) عطف.ناهية 


كون. كَانَيَكُونٌُ. گنا ش رك أشْرَكَء مْفْرِكَإِشْرَاك وإِفْعَالٌ) 


ولا و يِن الْمْشْرِكِينَ © 0 


ت 


And (do) not the polytheists. of And (do) not 
and never be one of the polytheists. And do not 


مضارع مجزوم (أنت) ظرف | مضافإليه.لفظالجلالة | مفعولبه | ذ نافية للجنس اسم (لا) استثناء 


دع و دَعَايَدْعْودَعْوَةَ أله أله | أخ أله 


د رح 2 ت 2 x‏ د 

3 عم الله إللهًا لا إلة إلا 

except god (There is) no god Allah with invoke 
invoke any other god with Allah. There is no god "worthy of worship" except 


مبتدأ.مضاف ضاف إل خبر استثناء | مستثنى.مضاف.مضافإليه 


كلل. کل يڪل. كلا .سَاءَ.يسَاء.سَيًا | ەل ك.هَلَكَ. يَهْلِك. هدک .وجه وجه وَجَاهَةٌ 
و 7 2 
ت م 27 

03 هَالِكَ ‏ إلا وجهةو 

His Face. except | (will be) destroyed i Every 
Him. Everything is bound to perish except He Himself. All authority belongs 


C7 لاون‎ 5 

جار. جرور(خبرمقدم) مبتدأمؤخر ف.جار. > مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل 
PREETI‏ رجن رج تنج ر 

أو ا 2و 1 ES‏ 


you will be returned. and to Him (is) the Decision, | 


to Him. And to Him you will "all" be returned. 


لفظالجلالة. مضاف اليه 


أله رحم:رَحِمَ.يَرْحَمْ.رَخْرَةَ 


الله ا ألرَّحِيمِ © 


the Most Merciful the Most Gracious (of) Allah In (the) name 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


أحرف مقطعة استفهام.ماض فاعل مصدري ونصب 


حس بحست يَحْسَبُ. حِسْبَانًا نوس .ناس يَنُوس.نَوْسًا 


0 ا 


the people Do think Alif Laam Meem. 


Alif-Lãm-Mim. Do people think once they say, “We believe,” 


مضارع منصوب للمجهول. نائب فاعل | مصدري ونصب ماض.فاعل حال.مبتداً 


ت رك.ترك. يَتْرْك. درک ق وَل-قَالَءيَقُول.قَوْلا | أمن.آمَنَيُؤْمِنُإِيمَانًا 
ء 


8 ا 


will not | and they we believe they say, because they will be left 


that they will be left without being 
مضا رع مرفوع للمجهول. نائب فاعل عطف. وج ق. تحقيق‎ 


0 7 

رو 

those who We tested And indeed, be tested? 
put to the test? We certainly tested those 


| الع الروك £ 


قبل يبلكب 


آل 


those who Allah | And will surely make evident before them. 


before them. And "in this way" Allah will clearly distinguish between those who 


ماض.فاعل.صلة الموصول عطف. مضارع(هو).توكيد مفعولبه 


ص دق صَدَقَ.ِيَضْدُق. صِدْقًا ع لمءعَلِمَِيَعْلَمعِلْمًا دذب.كَذْبَيَحُدَّبُ. كِدْيًا 


واه ا ص < سے 
KE‏ |> ت 2 
صدفوا ول | لگذبين © 


the liars. and He will surely make evident | (are) truthful 


are truthful and those who are liars. Or 
فاعل.موصول مضا رع مرفوع.فاعل.صلةالموصول‎ 


عمل غَمِلَيَعْمَلُ. عَمَلّا 


۰ 


الذِينَ 


evil deeds those who 


do the evildoers "simply" think that 


ماضٍ جامد الذم(هو) تمييز.موصول مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول 


من وأءسَاءً حَلم.حَكمَ. كم .کا 


ب 3 نون © 


Whoever they judge. what Evil is they can outrun Us. 


they will escape Us? How wrong is their judgment! 


ماض ناقص (هو). فعل الشرط مضارع مرفوع(هو) مفعول به.مضاف لفظ الجلالة. مضا ف إليه 


كون.كَانَ»يَكُونٌ. ونا رج ددرَجَاءيَرْجُوَجَاءَ | لقَيِدلَاقَ.يْلَاقلِقَاءَومُفَاعَلَةُ) 


و و 


(with) Allah, (for the) meeting hopes 


Whoever hopes for the meeting with Allah, 


واقعة فی جواب الشرط. توكيدونصب اسم (إن).مضاف | لفظالجلالة.مضافإليه | مزحلقة. خبررإن). جملة جواب الشرط 


أجل َجِلَ يج أَجَلَا أله 
ر شض ص سم 
ت أجل لله 


(is) surely coming. (of) Allah (the) Term then indeed, 


"let them know that" Allah’s appointed time is sure to come. 


GEE 


خبرأول 
سمع. سَيِعَ. يَسمَعٌ.سَمَعًا 


3 و 
ےھ 


(is) the All-Hearer, 


EET 


the All-Knower. 


ص2 
| ا 5 حم 
س @ 


ماض (هو). فعل الشرط 


جه د. جاهد. جاه تُجَاهَدَةَومُفَاعَلَة) 


And whoever 


strives 


He is the All-Hearing, All-Knowing. And whoever strives 


واقعة فى جواب الشرط 


577 


مضارع مرفوع (هو) 


جود «جَاهَدَ جاه ُجَاهَدَةَمُفَاعَلَة) 


جار. نجرور. مضاف. مضا ف إليه. جملة جواب الشرط 


توكيد ونصب 


لاس تنس ينس تنما 
5 


then only 


لفظالجلالة.اسم(إن) 


4 
| 


he strives 


2 
لكفسه< 


ت سے ت 


for himself. 


Indeed, 


"in Allah’s cause", only does so for their own good. Surely 


مزحلقة. خبر(إن) 


(is) Free from need 


جار. نجرور 
ع لم عَلَمَ.يَعْلم.عَلْمًا 


أا ا 
عَلَِينَ @ 


the worlds. 


عطف. موصول.مبتداً 


لذِينَ 


And those who 


Allah is not in need of "any of" His creation. As for those who 


ماضٍ.فاعل. صلةالموصول 


أمن-آمَنَيُؤْمِنُ إِيِمَانَاِفْعَالُ» 


believe 


واقعة ف جواب قسم. مضا رع مبنى (نحن). توكيد. خبر 


دفر حَئَرَ يُكَئَر تَكْفِيرَا(تَنْعِيلٌ) 


ت 


وو 


9 


surely, We will remove 


عطف. معطوف عل (آمنوا) 
عمل عَمِلَيَعْمَلُ. عملا 
E,‏ 
وعيلوا 
and do‏ 


believe and do good, 


جار. جرور 


from them 


مفعولبه 


ص 2 
الصا 


righteous (deeds), 


5 


مفعول به.مضاف.مضاف إليه 


س وأَءسَاءَ سو سوا 


their evil deeds, 


We will certainly absolve them of their sins, 


عطف. وجق. مضا رع مبنى (نحن). توکید. مفعول به أول 


زي. جَڙى. يجْزِي. جَرَاً 


لضيو 
رس و و 


> 
ا ا 
Em +‏ 
و جرهم 
ت 


and We will surely reward them 


(the) best 


موصول. مضاف إليه 


لَنِى 


(of) what 


and reward them according to the best of what 


ماض ناقص.اسم(كان). مضا ر ع مرفوع.فاعل. خبر(كان). صلة استثئنافية.ماض.فاعل 

كون.كَانَ.يَكُونُ. كُوْنًا 
01 6 
كوا 


they used 


عمل َمل يَعْمَلْ.عَمَلًا وص ي.وَضَّى.يُوضَي.تَوْصِيَةٌ اتَفْعِيلٌ) 


- ر‎ 
00 يَعْمَلونَ‎ 
(to) do. 


they used to do. We have commanded people 


ماض. فعل الشرط.فاعل. مفعول به 


9 2 


جددجَاهَدَ. يُجَاهِدُ. تُحَاهَدَةَ(مُفَاعَلَة) 


رن جَهَدَاكَ 
but if‏ 


to honour their parents. But if they urge you 


جار. نجرور جار.مجرور«(خبرليس) 
جملةصلةالموصول 


2 
ت 
لك 


you have 


And We have enjoined 


جار. جرور. مضاف. مضاف إليه.مفعول به عطف. حرف شرط 


ول د وَلَدَميَلِدُ ولادَةً 


حسن. حسن. يحْسن. حَستا 
صل 


و 2 


goodness 


they both strive against you to his parents, 


تعليل وجر. مضا رع منصوب(أنت) موصول.مفعو لبه | ماض‌ناقص جار. جرور(حال) 


شر كأَشْرَكَ شرا إِشْرَاكإفْعَالُ» 


لِتّشْركَ ق ا ا 


with Me | to make you associate 


to associate with Me what you have no knowledge of, 


not what 


مضارع مجزوم (أنت).مفعول به. جواب الشرط 


طوع .أطاع. يُطِيع إَِاعَةَ (فْعَالُ) 


اسم (ليس) واقعةفى جواب الشرط. ناهية 
ع لم عَلِمَيَعَلمْ.عِلمًا 
2 ت 
وو فل" 
obey both of them. then (do) not‏ 
then do not obey them. To Me‏ 


ا 


any knowledge, 


مبتد أمؤخر. مضاف. مضاف إليه 


رج ع رَْجَعَيَرْجِعْ معا 


(is) your return, 


عطف. مضا رع مرفوع(أنا).مفعول به جار. نجرور 


a 


نب ادبا يِنَب َه (َفعیل) 


and | will inform you 


about what 


ماض ناقص.اسم (كان). صلةالموصول 


كون. گانَ. يڪُون. گوتا 


you used 


you will "all" return, and then | will inform you of what you used 


مضار ع مرفوع.فاعل. خبررکان) 
ملعمل يَعمَل. عملا 


ەر 2 


(to) do. 


ماض.فاعل.صلةالموصول 


أم ن. آمَنَيُؤّْمِنٌ إيِمَانَاإِفْعَالُ» 


And those who 


to do. Those who believe and do good 


believe 


عطف. معطوف عل (آمنوا) 


عمل عَمِلََعْمَلُ. عَمَلا 


ر 


and do 


| اللت ءال دوت 17 
مفعولبه 


جار. مجرور. جمع مذكرسالم 
ص لح صَلَحيَصْلَح صَلَاحًا 


1 ر د1 2 6 
سم سا هه a‏ 


among 


the righteous. We will surely admit them righteous deeds 


will surely be admitted by Us into "the company of" the righteous. 

ماض.فاعل 

قو ل.قال. موا .قول أمن.آمَنَ. يُؤْمِنُإِيِمَانَاِفْعَالُ» 
ر ا 
يمول ءَامَنَا 


“We believe says, 


استنافية.جار.مجرور(خبرمقدم) | موصول.مبتدأمؤخر | مضارعمرفوع(هو).صلةالموصول 


دوس ناس يسك 


ألكاين مَن 


the people 


(is he) who 


There are some who say, “We believe 
ماض للمجهول (هو). مضاف إليه‎ 


أذ ي.آدَّى.يُوْذِي. إِيدَاءَإفْعَالُ» اله 


جار.مجرور.لفظ الجلالة | عطف.ظرف زمان 


أله معنى الشرط 


جار.مجرور.لفظالجلالة 


ذا أُوذِىَ أله 


(the Way of) Allah 


rr 
بالله‎ 
ا‎ 


But when in Allah.” 


in | he is harmed 


in Allah,” but when they suffer in the cause of Allah, 


ماضٍ(هو) مفعول به. مضاف مضا فإليه جار.نجرور.مضاف 


جع ل.جَعَل. يمل جَغْلًا 


< ر‎ 
(the) trial 


they mistake "this" persecution at the hands of people for the punishment 
ماض.فعل الشرط فاعل‎ 

جي أءجَاءَءيَجِيِءْمَجِيءَ | نص ر.نْصَرَء يَنْصْرُءنَصْرًا 

اء 


comes 


عذب.عَدَبَ. يَعذِبٌ. عَذَبًا 


كعَذَات 


as (the) punishment 


نوس ' ناس يَنُوس.نَوْسا 
ص 5 
الاس 


(of) the people 


he considers 


لفظ الجلالة. مضافإليه أ عطف. موطثة للقسم. حرف شرط 


۾ < وو 
دصر 


victory 


لين 
But if‏ 


of Allah. But when victory comes from 


(of) Allah. 


- مجرور(نعت). مضاف. مضاف اليه | وجق.مضارعمرفوع(فاعل).توكيد | توكيدونصب.اسم(إن) | ماضٍ ناقص.اسم(كان») 


ق وَل قَالَيَقُولُ َو كون. كَنَيحُونٌ. كَوْنَا 
2 21 3 غ2 
يفون باک 


surely they say, 


were “Indeed, we your Lord, 


your Lord, they surely say "to the believers", “We have always been 


ظرف (خبرکان). مضاف 
مضاف إليه 


استفهام. استئنافية 


ماضٍ ناقص 


أ 


تعن ا 
a2‏ 


Is not 


with you.” 


لفظالجلالة.اسم(ليس) 
أله 
و 
الله 


Allah | 


زائدة. خبر«(ليس) 


لم عَلِمََِعْلَمُ عِلْمَا 


0 

ت 

باعل 
: 
0 


most knowing 


of what 


with you.” Does Allah not know best what 


جار. جرور(صلةالموصول). مضاف 


ص د ر. صد ر.یصدر. صَدرًا 


صَدُور 


(the) breasts 


مضافإليه 
علم عَلَمَميَعِْب عَلَما 


ا ت 
لمي @ 


(of) the worlds? 


عطف. واقعةفى جواب القسم. مضا رع مبنی. توكيد 


EE 
وليعلمر‎ 


And (Allah) will surely make evident 


is in the hearts of all beings? Allah will certainly distinguish 


موصول. مفعول به 


8 


آلّذِينَ 


those who 


ماض.فاعل.صلةالموصول 


أمن.آمَنَيُؤْمِنْإِيمَانَاواِفْعَالُ) 


believe, 


عطف. وجق. مضا رع مبنى.توكيد 


And He will surely make evident 


between those who have "sure" faith and 


عطف.ما 


نف ق أَنْمَقَيُنْفِق إِنْقَاقَاِفْعَالُ» 


ار بي 
المْتَفِقِينَ © 


the hypocrites. 


قول-قَالَ. يَقُولُ. قو 


And said, 


ضٍ | موصول.فاعل 


2 
مس 
الذ 
ا 


ر 
سن 


those who 


ماض.فاعل.صلةالموصول 


جار. مجرور. موصول 


حَئَرُا 


to those who disbelieve 


the hypocrites. The disbelievers say to the 


ماضٍ.فاعل.صلة الموصول 


أم ن-آمَنَيُؤْمِنُ إِيِمَانَاإفْعَالُ» 


believe, 


أمر. فاعل 


تب ع. !بع .اعا افْتعَالُ) 


“Follow 


مفعول به. مضاف. مضاف إليه 


رمت رە وو 


س ب ل. سبل. يسبل 


our way, 


عطف. لام أمر. مضا رع زوم( نحن) 


and we will carry 


believers, “"Just" follow our way, and we will bear "the burden of" 


مفعول به. مضاف. مضاف إليه 


خطأ.خَطاً طا خَطَاءً 


30 


ey | Butnot your sins.” 


اسم(ما) 


هم 


زائدة. خبر(ما) 


th 


(are) going to carry 


جار. جرور.مضاف.مضافإليه | جرزائد 


| خط أ طا ظا خَطَاءً 


ت 


۰ 


١ 2‏ 5 و 
ص 2 
their sins | of‏ 


your sins.” But they would never "want to" bear any of the believers’ sins. 


SEED 


مزحلقة. خبر(إن) 


كذب. كََبَيَحُذِبٌُ. كِذَبَا 


كدبُونَ © 


But surely they will carry (are) surely liars. Indeed, they 


They are simply lying. Yet they will certainly "be made to" carry 


مفعول به. مضاف. مضا ف اليه ف. ذ : ظرف(نعت) مضا ف إليه. مضاف. مضاف إليه 


SERENE 


5 
2 


و 
مع اثقالهم 


their burdens, with and burdens their burdens 


their own burdens, as well as other burdens along with their own. 
عطف. و جق. مضارع مرفوع للمجهول.(نائب‌فاعل).توکید ا ظرف زمان ضاف إل جار. مجرور.موصول‎ 
سأل.سَالَ .سوال يوم‎ 
2 1 3 2 4 كو‎ 
و يوم يمه‎ 


about what | (of) the Resurrection | (on the) Day and surely they will be questioned 


And they will surely be questioned on Judgment Day about what 
ماض ناقص .اسم (کان) مضا رع مرفوع.فاعل. صلةالموصول. خبر(كان) استئنافية. واقعة فى جواب القسم. تحقيق‎ 
كون.كَآنَ.يَكُونُ. كوْنَا فت ر.افترى. يَفْئَرِي .إفترَاءوافْتعَالٌ»‎ 


كَانُوا يترون © وَلقَدَ 


And verily, (to) invent. they used 


they used to fabricate. Indeed, 
ماض.فاعل مفعول به أجار. نجرور.مضاف.مضافإليه| عطف.ماض(هو)‎ 


رس ل أَرْسَلَيُرْسِلُ.إرْسَالا وإفْعَالٌ) ق وم" قَامَ. يَقُومقَوْمًا ل بِث لَبِتَيَلْبَتُلَبِنًا 


ي 

> 3 

ا 6 1 قَوَمِهء 7 2 
0 


03 
ع 


a thousand j among them | and he remained j his people, t Nuh We sent 


We sent Noah to his people, and he remained among them for a thousand 

استثناء مستثنى. جمع مذكرسالم تمييز ف.ماض.مفعول د فاعل 

حمس خَْمَسَ.يَخِيسُخَمْسَا | عوم خَذأَخَدَ.يَاْخُدَأَخْدًَا أط وف.ظاف.يَظوف.طَوْفًا 
3 22 ا ا 7 د 2 و 

إلا عام لطُوفَانُ 


the flood, then seized them j year(s), fifty save year (s), 


years, less fifty. Then the Flood overtook them, 


عطف. ماض. فاعل. مفعول به 
ظلم.عَللَمَ. يَظْلِمْظْلْمًا نج و .أنْکی. ياجء رفْعَال) 
طون © 


But We saved him [(were) wrongdoers. while they 


(of) the ship, | and (the) people 
while they persisted in wrongdoing. But We delivered him and those in the Ark, 


عطف.ماضٍ. فاعل. مفعول به أول فعولبه‌ثان | جار.نجرور(نعت) عطف.مفعولبه | ظرف زمان 


جل جَعَلَ. لجعلا 


ماض (هو). مضاف إليه 


ددع برعا ت چ 4 | 
وَجَعَلنهَا ين © وإبڙهيم إذ 


and We made it 


he said And Ibrahim | for the worlds. 


making it a sign for all people. And "remember" when Abraham said 


جار. مجرور. مضاف. مضا ف إليه أمر.ف مفعول به. لفظ الجلالة أمر. فاعل مفعول به إشارة.مبتداً 


ق وم.قام.يقوم.قومًا ب د. عبد يعد عبادة اله وقي .اتی يتفي إتَقَاءافتِعَالُ» 


الہ 6 35 
لله وانقوه 


Allah “Worship | to his people, 


and fear Him. 
to his people, “Worship Allah, and fear Him. 


جار. مجرور | حرف شرط | ماضٍ ناقص.فعل الشرط.اسم(كان) | مضارع مرفوع.فاعل. خبررکان) 


كون. كَآنَيَحُونُ. گنا حلم" عَلِمَيَعْلَه. عِلْمًا 


74 
ت 


E لَحكُمَّ‎ 


for you (is) better 


know. 
This is better for you, if only you knew. 
كافةمكفوفة | مضارعمرفوع.فاعل | جار.مجرور.مضاف | لفظالجلالة.مضافإليه مفعول به‎ 


ع بد. عبد يَعبَدُدعِبَادَةٌ دون أله 


ار و 
انما تعبدول 


چ موف عم 58 


وثن.وَثن. يثن. ونو 


مِن دون الله أَوْكَنًَا 


Allah besides you worship Only 


idols, 

You worship besides Allah nothing but idols, 
< عطف. مضارع مرفوع.فاعل مفعولبه توكيدونصب موصول. اسم (إِن) مضار ع مرفوع.فاعل.صلةالموصول‎ 
لق خََقَ. يَنْوٌخَلْقَا | أفك اَنَكَ.ياْفِكُأَفَم‎ 


1 ام 2 


falsehood. and you create 


حب د. عبد.یعبد.عبادة 


you worship | those whom | Indeed, 
simply creating lies "about them". Those you worship 


مضارع مرفوع.فاعل 
مَلك.مَلَكَيَمْلِكُمِلْة 


any provision. for you possess 


besides Allah certainly cannot give you any provision. 
ظرف |لفظ الجلالة.مضاف إليه| مفعول به. جملة جواب الشرط س‎ 
أله رزق.رَرَقيَرْرُق. رِزْقَا‎ 
س 2 مه‎ 1 0 
الله الَرَرْقَ‎ 


and worship Him the provision Allah from So seek 


So seek provision from Allah "alone", worship Him, 
عطف. معطوف عل (ابتغوا) جار. نجرور جار.مجرور | مضارعمرفوع للمجهول. نائب فاعل عطف. حرف شرط‎ 
شك ر. شَكرَ يشْكُز. شک رجع.رَجَعَ. يَرْجِعٌ. رْجُوعَا‎ 
كرا لد له ايق وإ‎ 
و و 0 ع ترجعول وول‎ 


And if you will be returned. To Him to Him. | and be grateful 


and be grateful to Him. To Him you will "all" be returned.” If you 
مضارع مجزوم. فعل الشرط. فاعل واقعة فى جواب الشرط. تحقيق ماض. جملة جواب الشرط‎ 


دذب. كَدَبَ.يُحَذَبَُحُذِيً (تَفْعِيلٌ) ك ذب. كُذَّبَيُكَذَبُتَحْزِيبًا (تَفْعِيلٌ) 


م 


denied then verily, you deny 


"Meccans" persist in denial, 
جار. مجرور. مضا فإليه ف.نافية جار. رور‎ 


قبل قبل يبل قبلا سل یل یرل رملا 
صل 


ين كَبْلِحُمَ وَمَا عل اليَسُولٍ إلا 


except the Messenger (is) on | And not before you. (the) nations 


so did "many" communities before you. The Messenger’s duty is only to deliver 
استفهام.عطف. نفى وجزم وقلب مضارع مجزوم.فاعل‎ 
بلغ أَبلعٌ.يُبَلِعُ.إِبلَاعَاِفْعَالُ) | بين أَبَانَ يبن بان اذ رأي٠رأى.يرَى. رُؤْيَة‎ 


ص< سس 


الب , ا 1 


they see Do not : the conveyance 


"the message" clearly. Have they not seen how 


3 


لفظالجلالة.فاعل فعول د ية | مضارعمرفوع(هو).مفعولبه 
يئ إِبْدَاءِفْعَالٌ) أله لق خَلَقَ .له ع وَداَعَادَمِيعيدإعَادَةِفْعَالُ) 


وه 


الله 


repeats it? then the creation Allah originates 


Allah originates the creation then resurrects it? 
توكيدو: نصب | إشارة.اسم(إن» خبر(إن» أمر(أنت) أمر.فاعل‎ 


يس ر. سَارَء ييز سير ي س رسَارَء سیر سَيْرَا 


و 


E -‏ 
َلك ٠‏ بيژ ل 


هه ے هو ع 


“Travel Say, (is) easy. for that 


That is certainly easy for Allah. Say, "O Prophet," “Travel throughout 
عطف. معطوف على (سيروا)‎ 


فَانظرُواً 


the creation, | He originated and see the earth 


the land and see how He originated the creation, then 


لفظالجلالة.مبتداً مضارع مرفوع(هو) م نعت توكيدونصب لفظ الجلالة.اسم(إن) 


نش أ أَدْمَيُنْشِ"إِنْشَاءَوفْعَالُ» نش أ دشا شۇ .ذه اخر 


< ج 
8 
له 9 الاخدة 
پدیی ر 


Indeed, | the last. the creation will produce 


Allah will bring it into being one more time. Surely Allah 


جار. مجرور. مضاف ضاف[ خبرر(إن) مضا رع مرفوع(هو) 


كل ل. كَلّيَكَزٌ. كل شَاءَء يشاك زُقُدْرَةَ عذبعَدَبَ.يُعَذَّبُتَعْذِيبوتَفْعِيلُ) 


بن 


7 وو وداه و 
قَدِيرٌ 9© يعدب 


He punishes (is) All-Powerful.” 


is Most Capable of everything. He punishes 


مضارع مرفوع (هو).صلةالموصول عطف. معطوف عل (يعذب) موصول. مفعول به 


ەو ر 


شي أءسَاءَيََاءشَيْعًا رحم.رحجم.يرحم. رة 


لم 
ر و 22 
كن 


(on) whom and has mercy He wills 


whoever He wills, and shows mercy to 


مضارع مرفوع(هو).صلةالموصول | عطف.جار. مجرور | مضارع مرفوع للمجهول.نائب فاعل 


شي أْشَاءَيَعَاءمَيْنًا قل ب.قَلَبَيَقْلِبُ قَلْبَا 


صل 
ST <‏ 4 < 
نشناء وإلية تقلبون © 


And not you will be returned. and to Him He wills, 


whoever He wills. And you will "all" be returned to Him. And you cannot 
زائدة. خبر(رما) جار. نجرور عطف. زائدةنافية جار. نجرور‎ 


هس 


عج غر يعجر إِْجَازَفعَالٌ) : سم وسَمَا. يمو سوا 
0 . ص ےر رصل 
ولا ا السماء 


the heaven. in | and not the earth j i can escape 


escape Him on earth or in heaven. Nor 
جار.مجرور(خبرمقدم) جار.نجرور.مضاف لفظ الجلالة. مضاف إليه‎ 
أله‎ 


من دون أللّه 


protector Allah besides for you 


have you any protector or helper besides Allah.” 


معطوف عل (ولي) | عطف.موصول.مبتداأول ماض.فاعل.صلةالموصول 


نص رءنَصَرَءيَنْصْرُنَضْرًا دف رح ڪن ف 


تصير@ > وآلين ڪرو 


in (the) Signs disbelieve And those who a helper. 


As for those who disbelieve in Allah’s signs 
لفظالجلالة.مضافإليه | عطف.معطوف عل (آيات).مضاف. مضاف إليه إشارة.مبتدأثانِ‎ 
أل ل قي. لَاقَ.يَْاقي.لِقَاءَ«مْفَاعَلَةً)‎ 

57 5 5 
الله لقاو اؤلتيك 


(have) despaired those and (the) meeting (with) Him, (of) Allah 


and the meeting with Him, it is they who will have no hope in 


مجرور.مضاف. مضافإليه | عطف.إشارة.مبتدأأول | جار.يجرور 


رحه.رَحِم. زرخ (خبرمقدم) 


3 5 
ا o‏ - 3> 
رحمتى وَأَوْلَتِيكَ لهم 


painful. (is) a punishment | for them And those, | My Mercy. 


His mercy. And it is they who will suffer a painful punishment. 


خبر(كان) مقدم. مضاف | مضافإليه.مضاف. مضا ف إليه 


جوَبِ«جَابيحُوبجَوبًا | ١‏ ووم قَامِيَقُوم وما 


عر 2 

216 هه 5 
جوا فو كك 
۰ . س ضر 


(of) his people (the) answer And not 


But the only response of Abraham’s people was 


ماضٍ.فاعل.اسم(كان) مؤخر أ .فاعل.مفعولبه أعطف أمر. فاعل. مفعول به 


حدق حَرَّقَ. يْحَرَقُ. تَْرِيقًا تَفْعِيلٌ)| ن ج و أَنْيى. ينجي إِنَاءَإِفْعَالُ) 


و 
ت 
ع 


٤‏ ا و چ 
او حر هوه فا ګله 


ان 


But (Allah) saved him burn him.” or “Kill him they said, 
to say: “Kill him or burn him!” But Allah saved him 


فاعل.لفظ الجلالة جار. مجرور توكيدونصب | جار. مجرور(خبرإن).إشارة توكيد.اسم(إن») 


e 


ن ور. نار يَنُورُتَورًا 


۶ 7 ب 22006 اہ 
مِن التار إن ذلك ت 


32 
چ 


ي 


surely (are) Signs that, in Indeed the fire. 


from the fire. Surely in this are signs 
مضارع مرفوع.فاعل.نعت | استثنافية.ماضٍ(هو) | كافةمكفوفة ماض.فاعل‎ 


أمن-آمَنَيؤْمِنُ إِيمَانَِفْعَالُ) ق ول قال يَقُولُقَوْلَا أخذ.إِتَدَيَتَجِدُ ادا رافتِعَالٌ» 


ET 2 0006 IG 
يَؤّمِنُونَ © وَقال إِنْمَا اخذتم‎ 


you have taken “Only And he said, who believe. for a people 


for people who believe. He said "to his people", “You have taken 


جار.مجرور.مضاف | لفظالجلالة.مضافإليه مفعولبه مفعول لأجله.مضاف | مضا فإليه. مضاف.مضاف إليه 


دون أله وثن. وَتَنَيَيْنُ وُنُونَا | ودد. ود يود ودا بي ن-بَانَ. يَبِينُ. بيا 


من دون الله او د 1 


وه سا 


among you (out of) love idols Allah besides 


idols "for worship" instead of Allah, only to keep "the bond of" harmony among yourselves 


جار. رور ذ عطف ظرف زمان 


(of) the Resurrection (on the) Day Then (of) the world. the life 
in this worldly life. But on the Day of Judgment 


ur abode 


نصا 


نص رنْصَرَء يَنْصْرُنَصْرًا 


0 
AR 7 2 
ر‎ 


helpers.” 


خبر(إن» 


عدم 


هج رءهَاجَرَ يُهَاجِرٌ مهَاجَرَةَ 


emigrating 


عطف.ماض.فاعل 


ج عل جَعل. يجعل 
وَجَعَلنَا 


8 


.مضاف.مضاف إليه 


the AlI-Wise.” 


and We placed 


one another 


2 
د | سو 
وَيَلِعَنُ 


and curse 


you will disown and curse one another. 


and yo 


(will be) the Fire 


خبر عطف.نافية 


نور.نار. ينور نورا 


s7 
اللا‎ 


5 


and not 


ou 


Your home will be the Fire, and you will have no 


عطف. ماض 


»ُلاَعْفِاَناَميِإُنِمْؤُيَنَمآ١نمأ‎ 


ت 


1 
فا 


2 02 


هر 


And believed 
helper!” So Lot believed in him. And Abraham said, “I am 


مبتدا 


(مُفَاعَلَة) 


جار.مجرور. مضاف.مضافإليه 


ف 
in‏ 


عطف.ماض.فاعل 
ودب.وَهَبَيَهِبٌ. وَهْبًا 
ر e‏ ۱ 
رر 
And We granted‏ 
AlIl-Wise.” We blessed him with Isaac and "later"‏ 


جار. مجرور. مضاف.مضافإليه 


جار.مجرور | فاعل | عطف.ماضٍ(هو) 


قال 


and he said, 


لر 


[in] him 


ر 


Lut, 


توکیدونصب 


اسم (إِن) 


بو 
نهو 


Indeed, He 


emigrating "in obedience" to my Lord. He "alone" is indeed the Almighty, 


جار. نجرور مفعولبه 


م 


و 


ل 


to him 


Ishaq 


عع نوع +ة 


ذررءذر.يدر.ذرا 


the Prophethood his offsprings 


Jacob, and reserved prophethood and revelation 


جار. جرور(خبرمقدم) 
لڪ 


ق ول.قالً. يَقُولُ. َو 


[He] (is) 


one another 


جرزائد 


for y 


توکید ونصب. اسم (إن») 


“Indee 


| 
1 


(am) 


خبر(هو) أول 


عرز 


the AlI-Mighty, 


عطف. معطوف على (اسحاق) 


وو 


ويعموب 


and Yaqub 


عطف. معطوف عل (النبوة) 


2ص2 


and the Book. 


مفعول بهثان. مضاف. مضاف إليه 


0 


اجر أَجَريَأَجْرأَجْرَا 


5 < رو 
اجرهو 


And indeed, he the world. i his reward And We gave him 


for his descendants. We gave him his reward in this life, and in 
مزحلقة. جار. مجرور(خبرإن) عطف. معطوف عل (إبراهيم)‎ 
صل ح. صَلَحَ.يَصلَحٌ. لاا‎ | 
5 ت ص ل و‎ 
الصطلحنَ 0 وَلوطًَا‎ 


And Lut, the righteous. | (is) surely, among | the Hereafter 


the Hereafter he will certainly be among the righteous. And "remember" when Lot 


ماض (هو). مضا ف إليه | جار. نجرورمضاف.مضاف إليه 0 نصب مزحلقة. خبر(إن» مفعول‌به 


ق وم.قَامَ.يمُوم.قِيَامًا IEEE‏ ف حس.قَجُ فخت 0 4 يفحش .فحشًا 


م5 5 
مه 
ر سے 


the immorality, commit “Indeed, you to his people, he said 


rebuked "the men of" his people: “You certainly commit a shameful 
ماض.مفعول به جار نجرور | جرزائد | ف جار. جرور(نعت)‎ 
سب ق. سبق يَسبِقسَبًْا غلم عَلَمَيَعْلِم عَلْمًا‎ 
ص چ‎ 7 > 
۰ ١ ۰ ٠ 
© بها هن من العثلمِينَ‎ 


the worlds. from any | with it has preceded you 


deed that no man has ever done before you. 
استفهام.توكيدونصب. اسم (إن») زحلقة. خبر(إن مفعول‌به عطف. معطوف عل (تأتون)‎ 
رجل.رَجِل.يَرْجَلُرَجَلا قطع.قَطعَ. يَفْطعٌ. قَظعًا‎ 
ا و‎ 


لبَجَالَ 


and you cut off the men, approach Indeed, you 


Do you really lust after "other" men, abuse the travellers, and practice immorality 

جار. نجرور. مضاف. مضاف إليه مفعول‌به 

ندر انكر ينر إِنْكَارَاإِفْعَالُ» 
ص< 2 صل 

فى 5 انك 

in 


evil?” your meetings 


and commit the road 


"openly" in your gatherings?” His people’s 


ماض ناقص خبر(كان).مضاف مضاف إليه. مضاف. مضاف إليه 


كون.كَانَ.يَكُونُ. كَوْنَا 


(of) his people | (the) answer And not 
only response was to say "mockingly": 
جار. نجرور.مضاف لفظ الجلالة. مضافإليه‎ 


و 


قۇل قال :تقول ااا | اھا غدت. ىنەغ أله 


الوأ ااي الله 


م 5 


(of) Allah | (the) punishment “Bring upon us | they said, 


“Bring Allah’s punishment upon us, 
ماضٍ.فعل الشرط.اسم (كان) جار.مجرور«خبركان) منادى. مضاف. مضاف إليه‎ 
ك ون. گانَ. يڪُون. كَوْنًا‎ 


و 
ت 


» م 


the truthful.” of you are 


if what you say is true.” Lot prayed, “My Lord! 


فعل دعاء (أنت). وقاية.مفعول به نعت. جمع مذكرسالم استئنافية. ظرف زمان 


عل وَل 


And when the corrupters.” | the people against 


Help me against the people of corruption.” When Our 
ماض. تانيث.فاعل. مضاف إليه. مضاف.مضاف إليه مفعول به جار. مرور(حال)‎ 


چا عاق 


حي جَاءَيْيءْمَعِيءَ | رسل.رَسِل يَرْسَلَرَسَلا بش رء يشر 


اام > و 3 ا و 5 2 


they said, with the glad tidings | (to) Ibrahim | Our messengers came 


هه 
2 


messenger-angels came to Abraham with the good news "of the birth of Isaac", they said, 


توكيد ونصب.اسم(إن) خبر(إن).مضاف مضاف إليه. مضاف مضا ف إليه.إشارة 


لك أَهْلَكَيْمْيِك .هلا فْعَالُ) | أَهل.أَمَلَ يِل .هول 


إِنَا يلك أَهْل 


(of) this | (the) people | (are) going to destroy “Indeed, we 


“We are going to destroy the people of this city "of Sodom", 


56 الا ا 9 7 

توكيدونصب | اسم(إن). مضا ف إليه | ماض ناقص.اسم(كان») 
ەل كون.كَنَيَكُونُ. كَوْنًا 

e ل‎ 

هلها كا 


“Indeed, wrongdoers.” are its people Indeed, 


for its people have persisted in wrongdoing.” He said, 

جار.مجرور(خبرمقدم) | اسم(إن» ماض.فاعل ب خبر جار. مجرور. موصول 

ق ول قَالَيَقُول.قوَ1 ع لم.عَلِميَعْلَهعِلْمَا 
قال 2 عد 


know better “We They said, (is) Lut.” 


“But Lot is there!” They responded, “We know best who is there. 


جار. نجرور وج ق. مضا رع مبنى (نحن). توكيد. مفعول به عطف. مضاف.مضاف إليه | استثناء | مستثنى.مضاف.مضافإليه 


5 1 8 
ى ےچ ي 


(صلةالموصول) نج و-نَبى. .تز جِيَة (كَم خا ( ادل امر مرا مر يمر مرا 


كول س راسو خا | 
۰ ا 5 ای۲ ا ~~ 
فيهَا ةو وَاهلةُر إلا 


6 
-_ 


his wife. except and his family, We will surely save him (is) in it. 


We will certainly save him and his family—except his wife, 
ماضٍ ناقص (هى) جار. مجرور«خبركان») استثنافية. ظرف زمان‎ 


كون.كَانَ.يَكُونُ. كَوْنًا غب ر عبر يعبر عْبُورًا 


ك ين الكبرِينت 8 وَل 
لما ھن ورس و 


And when those who remain behind.” | (is) of She 


who is one of the doomed.” And when Our messenger-angels 


ماض.تانيث فاعل. مضا فإليه مفعولبه ماض للمجهول (هو) 


جيأءجَاءَيجيِءْمَجِيءٌ | رس لءرَسِلءيَرْسَلُ رسلا 1111111111 
سم و ا 
E E‏ وو سس 22 


for them, he was distressed (to) Lut Our messengers came 


came to Lot, he was distressed and worried 
عطف. معطوف على (سيء) جار. نجرور تمييز عطف.ماض.فاعل ناهية مضارع مجزوم (أنت)‎ 


ض يق ءضَاقَيَضِيقٌ. ضَيْقًا ذرعذَرَعَيَدَرَعدَرْعَا | قولقَالَيَمُولُقَولَِ ځوف. خَافَ. ياف حَوْنًا 
7 اي > ۹> س 000 
وَضَاقَ- بهم ذَرْحَا وَقالوا 


And they said, (and) uneasy. j for them | and felt straitened 


by their arrival. They reassured "him", 


مضارع مجزوم (أنت) توكيد ونصب. اسم (إن) خبر(إن).مضاف. مضا فإليه 


چ مه 5 


ح زنحَزِنَ يحْرَنُحَرَنَا نج ود نَئَّى. يجي تَنْجِيّةَ(تَفْعِيلٌ) 


ل مج 3 وے ص 
1 حزن إنا 


(will) save you Indeed, we grieve. and (do) not 


“Do not fear, nor grieve. We will surely deliver you 


استثناء | مستثنى. مضا فإليه | ماضٍ ناقص(هى) جار. جرور(خبرکان) 


مرأَمَرةيمَمَرها | دون.كنَِيَحُونُ. گرا | +ب ر بر يفك عبوز 


إلا أنراتقت گئٽ من الْكبرينَ © 


those who remain behind] is of She your wife. except and your family, 


and your family—except your wife, who is one of the doomed. 


توكيدونصب.اسم(إن») خبر(إن») جار.مجرور.مضاف | مضاف إليه.إشارة بدل 


ن زك أَنْرَل يل رالا إفْعَالُ) اهل ق ري قَرَىيَمْرِي. قِرَّى 


7 و ر 7 E‏ 
إا عل اهل القَرَيَةٍ 


town (of) this (the) people | on (will) bring down Indeed, we 


We are certainly bringing down 
مفعولبه جار. نجرور جار.مصدرى ماضٍ ناقص. اسم (كان) مضارع مرفوع.فاعل. خب ر(كان)‎ 
رج ز. رَجَر. يَرْجْرْ رَجرا سم و. سماء يسمو. سموا ك ون. كَنَيَكُونُ. گنا‎ 


فق الاي ا کانوا 


defiantly disobedient.” j they have been | because (the) sky, from | a punishment 


a punishment from heaven upon the people of this city for their rebelliousness.” 


عطف. و جق. تحقيق .ةذ جار. نجرور 


2 
74 س > 

هَ لقا ۰ 2 

رو مها 


for a people (as) evidence about it We have left And verily, 


And We did leave "some of" its ruins as a clear lesson for people 


مضا رع مرفوع.فاعل.نعت | استئنافية.جار. مجرور | مفعول به. مضاف. مضاف اليه بدل عطف. ماض(هو) 


قول-قَالَ. يَقُولُ فول 


And he said, Shuaib. their brother Madyan | And to | who use reason. 


of understanding. And to the people of Midian "We sent" their brother Shu’aib. He said, 


2 
هھ 


پد ٠‏ عبد يَعَبدُعِبَادَةٌ e‏ 


ار 


the Last, and expect Allah Worship “O my people! 


“O my people! Worship Allah, and hope for "the reward of" the Last Day. 
عطف.ناهية ْ يحزوم.ذ جار.  حال‎ 


فس دأفْسَدَ يُفْسِدُ ِفْسَادَ(إِفْعَالُ) 


ولا مُفْسِدِينَ © 


(as) corrupters.” the earth in commit evil and (do) not 


And do not go about spreading corruption in the land.” 


عطف.ماض.فاعل. مفعول به عطف. ماض. تانيث. مفعول به فاعل 


دذب. كَذَبَ.يُحَذَبُتَحْذِيباتَفْعِيلٌ) ذ.أحَدَ. يَأُحُدُ أخد دحَف.رَجَفَ.يَرْجْفُ. رَجْمًا 


the earthquake, so seized them | But they denied him, 


But they rejected him, so an "overwhelming" earthquake 


عطف. ماض ناقص. اسم (أصبح) جار. مجرور. مضاف إليه خبر(أصبح) استئنافية. مفعول به 


ص بح أْصْبّح يُصْبِحْإِضْبَاحَاِفْعَالُ) دور. دار يدوز. ورا ج ثم جَنَم. يجنم جَنْمًا ع ود 


تَأَصْبَحُوأُ فى دارهم جَيِيِينَ © وَعَانَا 
in‏ 


And Aad fallen prone. their home and they became 


struck them and they fell lifeless in their homes. And the people of 


عطف. معطوف عل (عادًا) تراضية. تحقية ماضٍ (هو) جار. نجرور 


بي نح تَبَيّنَ يتين نينا 


وَنَمُودَأ : حم من 


from | 10 ناملا‎ (has) become clear and verily, and Thamud, 


’Ad and Thamûd "met a similar fate", which must be clear to you "Meccans" from 
مجرور. مضاف.مضاف إليه حال. ماض (هو) جار.مجرور‎ 


ورو 


س كن. سَحَنَيَسْخُنْسَكْنَا | زي نرين يرين تيتا رتَفعِيل») 
د ا ر كوو 
وزين م 


the Shaitaan to them And made fair-seeming their dwellings. 


their ruins. Satan made their "evil" deeds 


ا تر 


عمل عَيِليَعْمَلُ. عملا 


و 
أعمدلهم 


their deeds 


ت 


خبر(کان) 


و ي 


endowed with insight. 
استئنافية. واقعة فى جواب القسم. تحقيق‎ 


ولك 


And certainly 


عطف.ماض.فاعل 


فَاَسْتَكُبَروأ 


but they were arrogant 


خبر(كان) 


outstrip Us. 


مبتدامؤخر. موصول 


۴ 
ساو 


ص 


(was he) who, 


عطف.ماضٍ (هو). مفعول به 


ص د د. صد. يصد. 


and averted them 


بص راسْتَبْصَرَِيَستَبْصِرُإسْتِبْصَارَإسْتِفْعَالُ) 


كب ر.إسْتَكْبر يَسْتَكيرسْتِكْبَارَا واسْتِفْعَالُ) 


استئنافية. مفعول به مقدم 


دلل.كلّيَكلُ. كلا 


د 


فَكْلا 


So each 


جار. نجرور 


ص عدوت سه 1 


4 


ا 


from 


عطف. معطوف عل (عادًا) 


وَقلرون 


And Qarun, 


وت 


came to them 


جار. رور 
أرض 

مء 

الارْضٍ 


the earth, 


2 
س 


We seized | 


جار. نجرور 


ارْسَلنَا 


We sent 


on him 


ےرہ رە وو له 


س ب ل.سبل. يسبل. سبلا 


ص سم 

7 | 

لسبيل 
و 


the Way, 
appealing to them, hindering them from the "Right" Way, although they 


عطف. معطوف عل (عادًا) 


وَفِرَعَوّنَ- وَهلملنَ 


and Firaun 


Musa 


حال. ماض ناقص. اسم (کان) 
كون. كَانَيَكُونُ. كُوْنًا 
ب و 6 
وَكانُوا 


though they were 


عطف. معطوف عل (عادًا) 


تش ا 


صل 


and Haman. 


were capable of reasoning. "We" also "destroyed" Korah, Pharaoh, and Hamên. 


فاعل 


جار. مجرور(حال) 


بي ن.بانَ. بین بَيْنَا 


with clear evidences, 


Indeed, Moses had come to them with clear proofs, 


عطف.نافية ماض ناقص.اسم(کان) 
كون. كَآنَ.يَكُونُ. كَوْنًا 
درو اه 
53 


they could 


4 


2و 


and not 


but they behaved arrogantly in the land. Yet they could not 


عطف. جار. نجرور 


Then of them for his sin. 


escape "Us". So We seized each "people" for their sin: 
ماض.فاعل.صلةالموصول‎ 


رس ل أَرْسَلء يُرْسِلُ.إِرْسَالَا (إفْعَالُ» 


مفعولبه 
حصب حَصَبَ بصب َب 


حخاصبًا 


هه 


a violent storm, 


against some of them We sent a storm 


ص يح.صَاحَيَصِيحٌصَيْحًا 


| 
4 


the awful cry 


and of them 


seized him (was he) who, 


of stones, some were overtaken by a "mighty" blast, 
عطف. جار. مجرور(خبرمقدم) مبتدامؤخر.موصول ماض. فاعل. صلة الموصول جار. رور‎ 


خسف حَسَفَيَخْسِفٌ. خُسُوقًا 


ان 2 
ساو مه م 
من ج 


(was he) who, and of them 


We caused to swallow 


the earth 
some We caused the earth to swallow, 


عطف.جار. مجرور(خبرمقدم) | مبتدأمؤخر.موصول | ماضٍ.فاعل.صلةالموصول | عطف.نافية ماض ناقص 


غدقء َغْرَقَ. يُغْرِقُإِغْرَاقَارِفْعَالُ) 


ك ون. كَانَ.يَكُونُ. كَوْنَا 
٤رچ‏ 
We drowned. (was he) who,‏ 


and some We drowned. 


and of them 


اسم (كان). لفظ الجلالة لام ا لجحود. مضا رع منصوب (هو). مفعول به. خبر(كان) 


ظ لم. طلم يَطيه. لما دون. كَنَءيَحُونُ. كَونَا 


e‏ 3> 1 کا 
2 لِيَظلِمَهُمْ دو 


to wrong them 


ماضٍ ناقص. اسم (كان) 


they were 


Allah would not have wronged them, but it was 
مضارع مرفوع.فاعل. خب ر(كان) مبتداً. مضاف‎ 
ظلم.ظلَيَظْلمُ ظُلْمَا أمثلممَثَلَيَمثْلمَثْلا‎ 
لود لدي‎ 
يَظْلِمُونَ 0 دين‎ 


(The) example doing wrong. 


موصول.مضافإليه | ماض.فاعل.صلةالموصول 


أخذ ِتََدَيَتَحِدُ تاذ «افْتِعَالٌ) 


themselves 


| (of) those who 
they who wronged themselves. The parable of those who take 


جار.مجرور.مضاف | لفظالجلالة.مضا ف إليه مفعول به جار. نجرور«(خبر).مضاف 


ولي-وَكَيلوَليَا | مث ل.مَمَليَمثُلمَثلًا 


و 0 ا ر 
5 اه رات > 
من دول ولياء 


besides 


(is) like protectors 


protectors other than Allah is that of a spider 


the spider 


اسم (إن). مضاف 


أذ ِقعدَيَتَخِدُ ادا «افْتِعَالٌ) | بيت-بَاتَ.يَبِيتُ.ب وهنوَهَنَيَهِنُوَهْنَا 
مہہ 2 2 ت ر ا 


(of) houses the weakest And indeed, a house. who takes 


spinning a shelter. And the flimsiest of all 
مزحلقة. خبر(إن).مضاف مضاف إليه حرف شرط | ماض ناقص.اسم(كان) | مضارع مرفوع.فاعل. خبر(كان)‎ 


عنكب كون.كَانَ.يَكُونُ. كَوْنَا عَم عَلِمَيَعْلَه. عِلْمًا 


و . كني o‏ 


know. they if (only) | (of) the spider, | (is) surely (the) house 


shelters is certainly that of a spider, if only they knew. 


توكيدونصب | لفظ الجلالة.اسم(إن) | مضارع مرفوع(هو).خبرر(إن) | مفعولبه.موصول | مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول 
أله ع لم" عَلِمَيَعْلَعِلْمًا دع ودَعَاءِيَدْعْودَعْوَةَ 


46 


u‏ أَللَّهَ ا عون 


they invoke what knows Allah Indeed, 


Allah surely knows that whatever "gods" they invoke 


ع 


جار. مجرور.مضاف.مضاف إليه| جرزائد 1 عطف.مبتداً خبرأول 


5 


دون شي .اء شاءُ. شي زز عر يعر عِرَا 


ص2 

و ت و 

من دویوے صن العز 39 

the AlI-Wise. is the AlI-Mighty, | And He ing. | any besides Him 
besides Him are "simply" nothing. For He is the Almighty, All-Wise. 


مضا ر ع مرفوع (نحن). مفعول به. خبر جار. رور 


ض رب صَرَبَء يَضْرِبُ.ضَوْيًا نوس.ناس. ينوس تَوْسًا 


2 
8 


but not to mankind, We set forth | examples And these 


These are the parables We set forth for humanity, but none 
مضارع مرفوع.مفعولبه استثناء فاعل. جمع مذكرء سالم ماض لفظالجلالة.فاعل‎ 
ت مره‎ 
م و 2 ي‎ 


Created those of knowledge. | except j will understand them 


will understand them except the people of knowledge. Allah created 


عطف. معطوف على (السموات) 


ارض 


Indeed, in truth. and the earth 


the heavens and the earth for a purpose. 


جار. جرور(نعت) آمر(آنت) 


أمنآمَنَيُؤْمِنُإِيمَانَاوِفْعَالُ» 


سن 2 
2 60 


for the believers. 


| Recite (is) surely a Sign 


Surely in this is a sign for the people of faith. Recite what 
جار. نجرور جار. جرور(حال)‎ ٠ ماضٍ للمجهول (هو).صلة الموصول‎ 
وحي.أۇكى. يوحي ياءَرفْعَال) كتن. كُتَبَِيَحْنْبُ. تابا‎ 


مِنَ التب 


0 
ت 


عطف.أمر (أنت) 


و 2 
2 
إِلئِكَ 


to you 


اوی 


has been revealed 


and establish the Book, of 


has been revealed to you of the Book and establish 


مفعول به 


صلو 


صل 


ت 


1 7 ب 
الصلوة إل 


Indeed, 


the prayer 


توکیدونصب 


the prayer 


مضارع مرف وع (هی). خبر(ان) 


مر 
۰ 


5 


prevents 


4 


كن 


from 


جار. رور 
فح ش.فَحُْسَ.يَفْحْشُ.فُحْسًا 
ated‏ د تم 
الفحشاء 


the immorality 


prayer. Indeed, "genuine" prayer should deter "one" from indecency and 


عطف. معطوف عل (الفحشاء) 


نكر ا ڪر يُنْكِرُ إِنْكَارَاإِفْعَالُ) 


لكر 


and evil deeds, 


عطف. لام ابتداء. مبتدا. مضاف 


ذك رد گر. يد كر کر 


E 


and surely (the) remembrance 


(of) Allah 


لفظ الجلالة. مضافإليه 


(is) greatest. 


wickedness. The remembrance of Allah is "an" even greater 


أله 


2 صو 
وَاللهَ 
And Allah‏ 


"deterrent". And Allah "fully" knows what you "all" do. 


مضا رع مرفوع (هو) 


1|2 


وه 


knows 


مفعول به.موصول 


ما 


what 


مضا رع مرفوع.فاعل.صلةالموصول 


